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ÖZET 

Türk dilinin ses yapısını anlamak, sadece yazı dilini incelemekle mümkün değildir. 

Türk dilinin yerel ağızlarının araĢtırılması ve incelenmesi anlaĢılamayan birçok noktaya ıĢık 

tutacaktır. Ağız çalıĢmaları doğrudan Türk dili için kaynak niteliği taĢıyan veriler olmakla 

beraber, etnoloji, etimoloji, sosyoloji, tarih, folklor gibi birçok bilime de dolaylı olarak katkı 

sağlamaktadır. Bu makalede Antalya ili KaĢ ilçesi ağzı üzerine yaptığımız çalıĢmanın ses 

bilgisi sonuçları yer almaktadır. ÇalıĢmamızda metot olarak dar saha yöntemi seçilmiĢtir. 

ÇalıĢma kapsamında Antalya’ya bağlı KaĢ ilçesinin belde ve köylerinin tamamına ulaĢılıp 

ayrıntılı derleme yapılmıĢtır. Ancak makale, KaĢ ağzını temsil edebilecek 7 köyün derleme 

metinleri ile sınırlı tutulmuĢtur. Makalemizde, Antalya ili KaĢ ilçesi ağzının özellikle fonolojik 

verileri üzerinde durulmuĢtur. Ayrıca bu fonolojik veriler Türkiye Türkçesi ağızları ile 

karĢılaĢtırılmıĢtır. 

Anahtar Kelimeler: Ağız, Türkiye Türkçesi Ağızları, Antalya, KaĢ Ağzı, Ses Bilgisi. 

 

ON PHONOLOGIC STRUCTURE KAŞ DIALECT 

 

ABSTRACT 

Understanding the phonologic structure of the Turkish language, is not possible to 

examine not only the written language. Investigation and examination of the local dialects of 

Turkish language will shed light on many points that can not be understood. Dialect studyings 

are directly resource of Turkish Language.  It also contributes other disciplines such as 

ethnology, etymology, sociology, history, folklore and etc. This paper includes subsequents of 

compilation which is compiled from KaĢ (district of Antalya), phonologic structure of KaĢ 

dialect and it’s countryside dialects by us. It is used narrow-area method while compiling. Our 

compilation study contains detailed compiling dialects’ all towns and villages of KaĢ (district 

of Antalya); but it also limited only seven villages that are represant the district’s dialect. It is 

examined phonologic data of KaĢ’s dialects; and also is compared this data with the other 

Anatolian dialects. 

Keywords: Dialect, The Dialects of Anatolia, Antalia, The Dialect of KaĢ, Phonetic. 
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Harita 1: Makalede Ġncelenen Belde ve Köyleri Gösteren Harita  

(Not: Haritada gösterilen bütün yerleĢim birimlerinden ayrıntılı derleme yapıldığı için derleme yapılan 

yerleĢim birimlerini gösteren ayrıca bir iĢaret konulmamıĢtır.) 
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1. GiriĢ 

1867 yılında Avrupalı doğubilimcilerin baĢlattığı Türkiye Türkçesi ağızları araĢtırmaları 

özellikle 1940’tan sonra yerli araĢtırmacıların da alana girmesiyle hatırı sayılır bir biçimde artmıĢtır 

(KORKMAZ 1985, 232-248). Daha çok yabancı araĢtırmacılar tarafından incelenen Türkiye 

Türkçesi ağızları bu tarihten sonra ekseriyetle yerli araĢtırmacıların çalıĢmalarıyla gün yüzüne 

çıkmaya baĢlamıĢtır.
1
 Gerek teknolojik, gerekse sosyo-kültürel hayatın modern yaĢam tarzına 

doğru gitmesi nedeniyle kaybolmaya baĢlayan ağızların ortaya konması için gerekli derleme henüz 

yapılamamıĢtır.  

Türkiye Türkçesi ağızları içerisinde henüz yeterli derleme yapılmamıĢ bakir bölgelerden 

birisi de Antalya ve yöresidir. Yapılan çalıĢma neticesinde metot olarak dar sahalı (ERDEM ve 

GÜNER 2009) çalıĢma tekniği kullanılmıĢtır. Bu çerçevede Antalya’nın bütün ilçe ve köylerinin 

tamamına ulaĢılmaya çalıĢılmıĢ, imkânlar dâhilinde her köyde farklı kaynak kiĢilerden uzun 

kayıtlar alınmıĢtır. Bu makalede derlemesi sona eren Antalya ilinin -siyasî bölünme temel alınarak- 

KaĢ ilçesi ağzı incelenmiĢtir. Ġncelemenin sonuna KaĢ ağzını temsil eden merkezle birlikte 7 metin 

seçilmiĢ ve eklenmiĢtir. 

Eski adı Antifellos olan KaĢ ilçesinin tarihi M.Ö. 2000’lere dayanmaktadır. Bu isim halen 

ilçenin kuzeyinde bulunan Çukurbağ köyündeki Phellos tarihî Ģehrinin karĢısında olan Ģehir 

anlamındadır. KaĢ ve yöresinde 1500-2500 yıllık kaya mezarları, lahitler, mabetler, kale duvarları 

ve antik tiyatrolar göze çarpmaktadır. KaĢ’ın, kıyıları ve yerleĢimi ile Meis adasını bir yay gibi 

çevirdiği ve ona baktığı için bu ismi aldığı ileri sürülmektedir
2
. 

1 merkez, 5 belde belediyesi ile 48 köyden oluĢan KaĢ ilçesi Antalya’nın güney-batısında 

yer alan küçük bir ilçe olup, toprak büyüklüğü bakımından 2231 km
2
 yüzölçümü ile Antalya’nın 4. 

büyük ilçesidir. Doğusunda Demre kuzeyinde Elmalı, batısında Muğla’ya bağlı Fethiye ile 

çevrilidir
3
. 

Adrese dayalı nüfus kayıt sistemine göre 2007 yılı itibariyle ilçe merkez nüfusu 5.922, 

kasaba ve köylerin toplam nüfusu 43.707 olup KaĢ’ın toplam nüfusu ise 49.629’dur
4
. 

Halkının geneli tarım ve hayvancılıkla geçinen ilçede okuma yazma oranı % 99’dur. Yaz 

aylarında ise Kalkan ve GelemiĢ’te turizmin yoğun olması nedeniyle mevsimlik iĢ imkânı 

doğmakta ve civar köylerin gençleri bu iĢ olanaklarından faydalanmaktadır
5
. 

                                                 
1 Yerli araĢtırmacılar döneminde sadece Türkiye Türkçesi ağızları değil, diğer Türk lehçeleri ağızlarıyla ilgili de 

önemli çalıĢmaların yapıldığını görüyoruz. (bk. ALKAYA 2008a; 2008b; Aratan 1965; DALLI 1991; EMET 2008; 

GÜLENSOY vd. 2009) 
2 Milattan 2000 yıl önce Antalya’nın güney batısında Tekirova ile Fethiye arasındaki bölgeye Likya adı 

verilmiĢtir. Likyalılar zamanında Teke yöresinde, dolayısıyla KaĢ’ta tarihî ve turistik eserler yer almaktadır. Özellikle 

Xanthos, Patara, Pınara, Olimpos ve Phellos gibi Ģehirler dikkat çekmektedir. Phellos Ģehrinin limanı, daha doğrusu 

iskelesi olan bu antik Ģehre Phellos’un karĢısında olan anlamında Antifellos (Antiphellos) ya da Andifli denlmiĢtir. ġu an 

tarihî Andifli Ģehrinin yerinde KaĢ ilçe merkezi vardır. (Ayrıntılı bilgi için bk. KaĢ Kaymakamlığı 2009 ilçe birifingi; 

http://www.kas.gov.tr.) 
3 Batıda EĢen çayından baĢlayarak, doğuda Üçağız merkezine kadar uzanan sahil Ģeridinin toplam uzunluğu 90 

km’dir. Ġlçenin hemen kuzeyinde baĢlayan Toros dağları, kuzeyde Elmalı sınırlarına kadar uzanır. Toros dağlarının 

arasında Gömbe yaylası ve Kasaba ovası gibi tarıma elveriĢli köyler bulunmaktadır. Tarıma elveriĢli arazisi olmayan dağ 

köylerinde hayvancılık kısmen de tahıl yetiĢtiriciliği yapılmaktadır. Batıda bulunan Kalkan beldesi turizmi ile YeĢilköy, 

Ova ve Kınık beldeleri ise sera ve zeytincilik ile geçim sağlamaktadır. (bk. KaĢ Kaymakamlığı 2009 ilçe birifingi; 

http://www.kas.gov.tr.)  
4 Ancak ilçe merkezi, Kalkan kasabası ve GelemiĢ köyünün (Patara) turizm bölgesi olması nedeniyle yaz 

aylarında yoğun nüfus artıĢı meydana gelmektedir. (bk. KaĢ Kaymakamlığı 2009 ilçe birifingi; http://www.kas.gov.tr.) 
5 Ġlçede 2008 yılı içerisinde 778 doğum, 229 ölüm, 362 evlenme, 42 boĢanma iĢlemi yapılmıĢtır. 64 aile cüzdanı, 

3446 adet cüzdan verilmiĢtir. (bk. KaĢ Kaymakamlığı 2009 ilçe birifingi; http://www.kas.gov.tr.) 
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Sahil Ģehri olan KaĢ’ın neredeyse her köyünün yaylası mevcuttur, bu yaylalarda yaz kıĢ 

yaĢayan insanlar da vardır. Sahil bölgesinde yaĢayan halkın çoğu yazın Gömbe kasabasına, 

Sütleğen köyüne, Elmalı’ya veya Elmalı’nın belde veya köylerine gider, 3-5 ay buralarda 

yaĢayarak sıcaktan kurtulmuĢ olur
6
. 

KaĢ’ın ağız yapısına etkisi olabilecek coğrafî, tarihî, sosyal ve ekonomik durum kısaca bu 

Ģekilde ifade edilebilir. 

Leyla Karahan, Antalya ağzını Batı grubu ağızları içerisinde göstermiĢtir. Bu grupta da I. 

alt gruba dâhil etmiĢtir. Bu grupta bulunan diğer ağızlar Afyon, Aydın, Balıkesir, Bilecik, Burdur, 

Bursa, Çanakkale, Denizli, EskiĢehir, Isparta, Ġzmir, Kütahya, Manisa, Muğla, UĢak ve Nallıhan 

(Ankara) ağızlarıdır (KARAHAN 1996, 2/117). 

KaĢ ilçesi ağzı Ġrfan Kocakâhya tarafından 1980 yılında bitirme tezi olarak çalıĢılmıĢtır 

(GÜLENSOY ve ALKAYA 2003, 93)
7
. Ancak çalıĢmanın bitirme tezi olması, dil incelemesi 

yapılmamıĢ olması ve derlenen köy sayısının çok sınırlı tutulması bölgenin tekrar çalıĢılması 

gerektiği kanaatini oluĢturmuĢtur. 

KaĢ ilçesinin bütün belde ve köylerinden toplam 66 kayıt alınmıĢtır. Bazen aynı köyden 

veya beldeden birden fazla kayıt alınmıĢ ve çalıĢma zenginleĢtirilmiĢtir. Bu yazımızda ise KaĢ 

ağzını temsil edebilecek 7 kayıt seçilmiĢ ve incelemeler bu metinler üzerinden yapılmıĢtır.  

KaĢ ağzının karakteristik özelliklerini ortaya koymaya çalıĢtığımız araĢtırmamızın 

ayrıntıları daha sonraki yayımlarımızda ortaya konmaya devam edilecektir. Çünkü derleme 

çalıĢmalarına yenilerini eklemeye devam etmekteyiz.   

2. Ses Bilgisi 

2.1. Ünlüler 

2.1.1. Ünlü ÇeĢitleri: 

Bütün Türkiye Türkçesi ağızlarında olduğu gibi KaĢ ağzında da, yazı dilinde kullandığımız 

sekiz ünlünün haricinde, farklı boğumlanma noktaları nedeniyle yeni bir kimlik kazanan ünlü 

çeĢitleri vardır
8
. Bunlar: [á], [κ], [å], [ä], /ė/, [é], [∩], [í], [⌂], [♠], [ó], [ŉ], [●], [ú] ünlüleridir.  

Bu ünlü çeĢitleri Ģu Ģekildedir: 

/a/ ünlüsü ve çeĢitleri ([á], [κ], [å]): 

[á]: /a/ ile /e/ arasında bir orta damak ünlüsüdür (ERCĠLASUN 1983, 51). Bu ses yöre 

ağzının tamamında tespit edildiği hâlde sistemli olmamakla beraber daha çok y ünsüzün 

önlüleĢtirici etkisiyle ortaya çıkar. yátā, yáĢ►ėrin, yáyļamız, yápartık, bendán, háh, d▪yóllár mı, 

bilmám, hání, áĢĢăæarısı, máĢa╧at, tėláfan, áļļáh, mėsel►á, bahçásinne, anám. 

[κ]: /a/ ile /ı/ arası daralmıĢ bir ünlüdür. Sistemli bir görünüm arz etmemekle birlikte 

genelde ilk hecelerde ortaya çıkar. Kısmen de ikinci hece ve ikinci heceden sonraki hecelerde 

                                                 
6 Hatta bazı kiĢilerin hem yayla hem de sahil bölgesinde arazileri vardır, yazın yayladaki iĢlerini görür, kıĢın da 

sahil bölgesinde seracılıkla meĢgul olurlar. (bk. KaĢ Kaymakamlığı 2009 ilçe birifingi; http://www.kas.gov.tr.) 
7 KaĢ ve yöresi ile ilgili bahsi geçen çalıĢmadan baĢka bir çalıĢma olmamakla birlikte Antalya ilinin diğer 

bölgeleri ile ilgili yapılmıĢ az da olsa çalıĢma karĢımıza çıkmaktadır. bk. DEMĠR 1994a, 1994b, 1995a, 1995b, 1999, 

2000; AKBABA 1940; ATMACA 2005, 2007a, 2007b, 2009; BAHARLI 1951; BALCI 1966; BAġ 1972; BÖLÜK 2010; 

CEVAHĠR 1974; DOĞAN 1996; DURMAZ 2009; DUYGUN 1988; ERGĠN 1987; GÖNÜLLÜ 1983, 1998; KAPLAN 

1974; KAYA 2008; KOCAKÂHYA 1980; KUDAT 1964; KULLE 2010; KUġDEMĠR 1971; KÜÇÜKYILMAZ 2009; 

OK 2008; ONARAN 1976; ÖNDER 1968; ÖZ 1988; ÖZGÜR 2004; REġĠT 1935; SÜNBÜL 1997; UYANLAR 1974. 
8 Türkçenin geneline bakıldığında ünlü çeĢitleri hayli fazladır. Bu konuda daha geniĢ bilgi için bk. YALÇIN 

2009. 
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kendini gösterir. Bunda kendisinden önce veya sonra gelen dar ünlünün tesiri de söz konusudur. 

κnaÇīm, tκraf, çκ╧aļ, sorκcañ, bκ╧aļım, zκman, çı╧κcañ, nκhaļ, hėrκļda, vκļļa, to╧ıļκĢca╧, cκnım, 

tı╧ırκyán, amcκ, burκļamiĢ┬zdir, rκmazan, óynκmayá, hκn►κ, borκ.  

[å]: /a/ ile /o/ arası bir sestir. Bu ünlünün oluĢmasında dudak ünsüzlerinin ve yuvarlak 

ünlülerin payı büyüktür. Genelde dudak ünsüzlerinin yanında yaygın bir görünüm arz eder. Bunun 

dıĢındaki örnekler kiĢisel kallanımlara bağlı olarak ortaya çıkar. åsgere, ∫åļļă, bŉrdå, båbκļā, borå, 

zobå, to╧turå, ordå, då∫ar, ∫å╧ıt, Ģåmıñ. 

/e/ ünlüsü ve çeĢitleri ([ä], [ė], [é], [∩]): 

[ä]: Bu ünlü sözcüklerin ilk hecelerinde bulunur. Açık [ä] ünlüsü normal /e/’den biraz daha 

açık söylenir (OLCAY 1995, 20). KaĢ ağzında bu ses yaygın olmamakla birlikte bazı kelimelerde 

karĢımıza çıkmaktadır. gänĢl┬m, ävē∏dik, äkmeÇik, ►ät, täPbeTiñ, äyiriyóruz, äyir, äkin. 

/ė/: KaĢ ağzında sistemli ve çok rastlanan /i/ ile /e/ arasında bir ünlüdür. Kapalı /ė/ ünlüsü 

olarak adlandırılır (bk. ERDEM ve GÜL 2006, 111-148). Ayrıca bazı fiil-zaman çekimlerinde 

görülmektedir. zėnātıļa, vėrsin, ėtÇēs, gėĢgin, pav╧ıríyėrdi, ėdiyė∏├, bėĢine, yáĢ►ėrin, Ģ►ėler, sapıd►ėn, 

gėcede, yėñgē, gėdiyėri, kertiyėri, ūraĢíyėr, bil►ėm, ėndē, nėd►ėn, sor►ėn, görm►ėñ, gėçinėm, ėdiyėrdig, 

hor►ėĢdim, ba╧ıyėllerse, vėriyėller, pėynir. 

[∩]: /e/ ile /ö/ arasında bir sestir. Düz bir ünlü olan /e/ sesinin yuvarlaklaĢması sonucu 

ortaya çıkan bir sestir, bu yuvarlaklaĢmanın baĢlıca nedeni dudak ünsüzleridir. Yine kelime 

içindeki yuvarlak ünlülerle bir uyum çabası içinde bulunan /e/ sesi bu durumda yuvarlaklaĢır. 

Bunun yanında /ö/ ünlüsünün nispeten düzleĢmesi sonucu oluĢan ∩ Ģekilleri de vardır (TANSU 

1963, 47). hönd∩, olíy∩ri, düĢ∩rsiñ, duruyórúnæ∩mme, äyiriyóruzæ∩∫eli, g∩Ģd♠, ▪l∩, ▪r∩tmen. 

[é]: /e/ ile /i/ arasında ancak, /i/ sesine oldukça yakın ve daralmıĢ bir ünlüdür. Yöre ağzında 

özellikle /y/ sesinin önlüleĢtirici tesiri ve kelime içindeki diğer ünlülerin etkisi sonucu karĢımıza 

çıkmaktadır. nédelim, héy, dédi, yú∫arl►éyóruS, bŉĢvér, dédi, nėréye, sul►ėyén, Ģéyimden, 

gösderiyéllár, çéĢid, gelécek, Tŭtu╧l►ėyéller, hazırl►éyóñ, yémeK, yátam►ėyén, deliniyér. 

/ı/ ünlüsü ve çeĢitleri ([í], [⌂]): 

[í]: Boğumlanma noktası /ı/ ile /i/ arasında bulunan bir yarı ön damak sesidir. Özellikle /y/ 

ünsüzünün tesiriyle oluĢur. Art sıradan ünlülerden ön ünlülere geçiĢ esnasında arada kalan seslerin 

önlüleĢmeye maruz kalması sebebiyle de bu ara ses oluĢur. yáylım►ímiĢ, pav╧ıríyėrdi, ayín, hayílļısı, 

e, dokíllerdi. 

[⌂]: Yarı yuvarlak, /ı/ ile /u/ arasında boğumlanan bir sestir. Bu sesin oluĢmasında dudak 

ünsüzlerinin tesiri çoktur. ta∫►⌂mı, da∫⌂ļ, aĢ⌂∫dæar╧adaĢ, ġaçır⌂∫⌂. 

/i/ ünlüsü ve çeĢitleri ([♠]): 

[♠]: KaĢ ağzında sistemli olarak kullanılmayan ancak ses değiĢmeleri arasında bir geçiĢ 

ünlüsü olarak karĢımıza çıkan /i/ ile /ü/ arası yarı yuvarlak dar bir sestir. Bu geçiĢ genelde dudak 

ünsüzlerinden kaynaklanır. Bunun dıĢında ünlü uyumu da bu değiĢimin nedenlerinden biridir. 

Diğer kelimelerde de Ģahsî kullanımlar sonucu ortaya çıkar. dür♠ye, lėñg♠bi, p♠Ģman, vėm♠Ģler, 

♠kæüĢ, ►ėç♠∫yór, kötüleĢ♠∫♠riP, g∩Ģd♠, b♠, ♠Ģdé. 

/o/ ünlüsü ve çeĢitleri ([ó], [ŉ]): 

[ó]: /o/ ile /ö/ arasında bir ünlüdür. Yazı dilinde /ö/ olarak karĢımıza çıkan bu ses /ġ/, /k/, 

[ñ] ünsüzlerinin artlılaĢtırıcı tesiriyle veya /y/ ünsüzün önlüleĢtirici etkisiyle oluĢmuĢtur. yó╒ŭdu, 

ĭn, óñe, cóĢ,  
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Özellikle Ģimdiki zaman çekiminde /y/ ünsüzünün önlüleĢtirici tesiriyle /o/>[ó] değiĢimi 

meydana gelmektedir (ERCĠLASUN 1983, 53). olúyóru, ėdivėriyóñ, d▪yóllár, buļunuyórdú. 

[ŉ]: /o/ ile /u/ arasında boğumlanan bir ünlüdür. ŉ╧arı, yŉ╧, ġŉyduļκr, nŉļÇκ╧, 

sŉñurŏæoļdu, ŉ∫adan, bŉļļu╧, laylŉnnarınĭ, ŉrdan, dur►ŉ.  

/ö/ ünlüsü ve çeĢitleri ([●]): 

[●]: /ö/ ile /ü/ arası oynaklanan Türkiye Türkçesi ağızlarında pek rastlanmayan zayıflamıĢ 

/ö/ ünlüsüdür (SAĞIR 1997a, 386). Bölge ağzında genelde /ö/ ünlüsünün daralması sonucu ortaya 

çıkmıĢtır. b►●le, ●leli, d●necēñ, ●zger, ●zdenidin, k●yünde, d●∫ērdik, ●tākáden. 

/u/ ünlüsü ve çeĢitleri ([ú]): 

[ú]: Boğumlanan noktası /u/ ile /ü/ arasında yer alan bir orta damak ünlüsüdür. Daha çok 

/ġ/, /k/, /m/, [ñ] ünsüzlerinin ses çevresinde boğumlanma noktasını nispeten geriye çekmesi sonucu 

ortaya çıkmıĢtır. yólcúlúk, olúyóru, ġoyúnum, ōlúm, buyúr, músāyíd, Ģú╧úr, çócúm. 

 

Tablo 1: KaĢ Ağzındaki Ünlüleri Gösterir ġema 

 

2.1.1.2. Ünlülerde Uzunluk Kısalık 

Günümüz Türkçesinde bazı ağızlarda kısmen ve sistemsiz bir Ģekilde tespit edilebilen ve 

Ana Türkçede ilk hecede var olduğu tasavvur edilen ünlü uzunluklarını (GABAĠN 1988, 33) en iyi 

Ģekilde koruyan Türk lehçesi Türkmen Türkçesidir. Bunun yanında uzun ünlüler Irak’taki bütün 

Türk ağızlarında, Kabil AvĢar ağzında, Afganistan Türkmen ağzında, Kuzeydoğu Bulgaristan Türk 

ağızlarında da tespit edilmiĢtir
9
. Türkçede bazı lehçelerin dıĢında uzun ünlü olmadığı görüĢünü 

savunan Faruk K. TimurtaĢ’ın (TĠMURTAġ 1977, 46) görüĢüne mukabil Zeynep Korkmaz’ın Batı 

Anadolu ağızlarında tespit ettiği aslî uzun ünlüler ilgi çekicidir (KORKMAZ 1995, 123-127).  

Birincil uzun ünlüler hakkında yapılan son çalıĢmalardan biri olan Erdem’in çalıĢması bu açıdan 

önemlidir (ERDEM 2008, 502-562). Bütün bunlar göstermektedir ki Türkçede aslî uzun ünlüler 

meselesi hâlâ üzerinde tartıĢılan bir konudur (bk. TEKĠN 1975). 

                                                 
9 Daha geniĢ bilgi için bk. ALKAYA 2008c, TABAKLAR 1996, 145; BULUÇ 1972, 181; BOZKURT 1978, 

206-207; BOZKURT, 1981, 39-79; DALLI 1991,72. 
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KaĢ ağzında birincil uzun ünlü olarak adlandırabileceğimiz ünlülerle karĢılaĢtık. Birincil 

uzun ünlülere örnek olarak Ģunlar verilebilir: ġ►ŉydu, g►ėldi, y►árın, y►á╧ma╧, dōļudur, vār, d►ėrsin, 

v►ėrdi, bārda╦, y►í╧anmáyá, sāļmıĢ, āļdı, ōļdu, dāmat, yōrġunŭn, ġāļdım, ġā∏daĢļarımıļa, ▪ldü, sāl├, 

ġōñĢuļarı, mēn, bēn, kēndimiS, y►ėtmis. 

Bunun yanında metinlerde tespit ettiğimiz uzunluk ve kısalıkların bazısı muhtelif ses 

olaylarıyla açıklanabilir (bk. BURAN, 2008.) 

2.1.1.2.1. Aslında Uzun Olan Ünlülerin NormalleĢmesi 

Türkiye Türkçesinde, aydınların konuĢmasında yabancı dillerden, özellikle Arapça ve 

Farsçadan alınan kelimelerdeki ünlü uzunlukları korunur. KaĢ ağzında bu ünlülerin bazıları 

kısalmıĢtır. sayíbı, hazırļa, dėne, cahil┬n, namaz, mara╧liyd├, a╧rabasĭ.  

Bazı uzun ünlüler de muhafaza edilmiĢtir. músāyíd, Ģādiye, nas┬b, mücādelĕ.  

2.1.1.2.2. Normal Uzunlukta Olan Ünlüleri Kısalması 

KaĢ ağzında kısa ünlüler çeĢitli fonetik sebeplerle açıklanabilir. Ünlüler vurgusuz durumda 

ve çabuk konuĢma sırasında kısalma eğilimi göstermektedir (DOERFER 1989, 5). derdiñ├, hėd├, 

ba╧aļĭm, fetiyel├le∏, esg├, iĢdĕ, vard┬d├m, baĢ╧asınĭ, gėd├P, güççǖñ m║, durumŭmuz, ben├m, canĭm. 

ġārĭ, báyramĭ, yánĭna, zamānĭnda, yá╧ĭĢanıñ, hordayídĭ, yárısınĭ, ġarĭ, yápaļļāTĭ, parasınĭ, baĢġă, 

ġaĢdı dă, tarafļardă, bórļardă, dāļardă, haticĕ,  ben dĕ, güççǖñ m║, büt║n, öp║yĕ, ümüs║n, k▪l║le∏, 

dü╒ün║, 

Aslı uzun ünlülü olan, ancak yöre ağzında normal uzunlukta söylenen bazı kelimeler 

kısalma eğilimine girmiĢlerdir. mută∏, ∫åļļă. 

Ünlüyle biten bir kelimeden sonra ünlüyle baĢlayan bir kelime gelirse birinci kelimenin 

sonundaki dar ünlü kısalır. un►ílĕæėtÇēs, ėy├æ▪l►ėse, sŉñŭrăæunŭæoturd┬dik, pıravĭæėt, ŉļdŭæ●leli. 

Yazı dilinde düĢtüğü hâlde KaĢ ağzında /r/ ünsüzünden sonra korunan cevher fiilinin 

ünlüsü bazen kısalmıĢtır. varĭsa, varĭdı, marĭdın, durduruļarĭmıĢ, ġóyáļļarĭdın. 

2.1.1.2.3. Hece KaynaĢmasıyla OluĢan Uzun Ünlüler 

Bazı ünsüzler iki ünlü arasında yumuĢayıp eriyerek bu iki ünlüyü bir uzun ünlü biçimine 

sokarlar (DOERFER 1989, 24). Ulamayla meydana gelen Ģekillerin çok sık görüldüğü KaĢ 

ağzında, bahsedilen uzun ünlülerin bu Ģekilde oluĢtuğu söylenebilir. Özellikle /h/, /g/, /ġ/, /k/, /╧/, 

[ļ], /r/, /n/ ve /y/ ünsüzlerinin erimesi, uzun ünlülerin ortaya çıkmasına neden olmuĢtur. yátā, 

ba╧ām, ŉcāmı, ătκcān, çārıļaca╧, aĢĢāda, buncāzım, ba╧sā, āb►ėniñ, āç, ekmēmi, dizlēm, gėçilēñ, 

bāl►ėri, to╧turæ▪türtǖnte, güççǖ, göklǖ, götürdǖ, nėneÇ┬m, ėrkec┬nde. 

2.1.1.2.4. koy- Fiili ile OluĢturulan BirleĢik Eylemlerdeki Uzun Ünlüler 

KaĢ Ağzında süreklilik fonksiyonunda kullanılan koy- fiili ile oluĢturulan kelimelerdeki /k/ 

ve /y/ ünsüzleri söyleyiĢte kısaltma ve çabucak söyleme amaçlarına binaen erir. yátō(<yáta╧oy), 

gėdō (gide╧oy), süpürō, suļayō, girō, dur►ŉ.  

2.1.1.2.5. Ünsüz DüĢmesiyle OluĢan Uzun Ünlüler:  

KaĢ ağzında iç sesteki /h/, /g/, /ġ/, /k/, /╧/, /n/, /v/ ve /y/ ünsüzleri düĢerken kendilerinden 

önce gelen ünlünün uzamasına sebep olurlar. sorκcādıñ, sκbāļa, ĭrāmatļı╧, bāl►ėri, mērκbā, āĢam, 

sā╒oļ, dāda, sā, ġāri, āb►ėniñ, bēki, ŉlēdik, gėtÇēdim, hēbe, sōna, ōļunŭñ, dōdum, bōçκļar, sōra, ōsun, 

s▪le, b▪le, ▪lenner, ▪k►ėyle, çamļık▪, d▪m►ėller, ▪süz, ǖküye, ┬san, Ģ►ėl┬miĢ.  

Bir de kelime baĢında /g/ ünsüzünün düĢtüğü durumlarda uzun ünlülü kullanımlar söz 

konusudur.  finikeyĕæ►ėdiyė∏├, ėvelk├æǖnde, sκbāļăæ►ėtÇen, oræ►ėtdi, nėrĕæ►ėtdi, ŉtelĕæ►ėdiyórŭ. 
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Bunların dıĢında -IncA zarf-fiil ekinin ilk ünlüsünde bir uzunluk dikkatimizi çekmektedir. 

Bu uzunluk olumsuz fiil tabanlarına gelen ekte hece kaynaĢmasıyla oluĢmaktadır. (AYDIN 2002, 

15). oļm►ėnce, gėlmēnce. 

2.1.1.3. Ġkiz Ünlüler 

Aynı nefes baskısı altında boğumlanan (GEMALMAZ 1995, 119), bünyesinde iki ünlü 

bulunduğu hâlde ayrı hece meydana getirmeyen fonemlere “ikiz ünlü” denir (ERCĠLASUN 1983, 

61).
 
 Ġkiz ünlüler Türk dilinin yapısına uygun düĢmediğinden (CAFEROĞLU 1989a, 18) standart 

Türkiye Türkçesinde alıntı kelimeler dıĢında ikiz ünlü yoktur. Ancak Türkiye Türkçesi ağızlarında 

kelime ortasında bazı ünsüzlerin düĢmesi sonucu ikiz ünlüler meydana gelir
10

. KaĢ ağzında /g/, /ġ/, 

/k/, /╧/, /y/, /h/ ve [ñ] ünsüzlerinin düĢmesi sonucu oluĢan ikiz ünlüler vardır. 

2.1.1.3.1. Yükselen Ġkiz Ünlüler 

Yükselen ikiz ünlüler; birinci unsuru ikinci unsurdan daha dar olan ikiz ünlülerdir. Birinci 

unsur dar olması sebebiyle bazen ikinci unsurdan daha kısa olabilir. KaĢ ağzında /y/ ünsüzünün 

yumuĢayıp erimesiyle oluĢan yükselen ikiz ünlüler görülür. kü╒e, ġumļŭ╒ŉ∫ada. 

2.1.1.3.2. EĢit Ġkiz Ünlüler 

Bünyesinde aynı türden iki ünlü barındıran ikiz ünlülerdir (KALAY 1998, 21). KaĢ ağzında 

eĢit ikiz ünlüler /g/, /ġ/, /k/, /╧/, /y/, /h/ seslerinin erimesiyle oluĢur. da╒a, na╒al, sa╒ar, ba╒aļıyá, 

sütle╒enn├, be╒enm►ėr├, do╒omļŭ, oļdu╒unda, bildi╒im, gütmedi╒inde, çı╒ırtíylĕ, ġonuĢκmadı╒ımdan, 

gelinni╒im, ü╒üdüñ, öldü╒ünde, dü╒ünde. 

2.1.1.3.3.Alçalan Ġkiz Ünlüler 

Ġkinci unsuru birinciye göre dar olan ikiz ünlülere alçalan ikiz ünlüler diyoruz (BURAN 

1997, 30). Alçalan ikiz ünlüler KaĢ ağzında /g/, /ġ/, /k/, /╧/, /h/ seslerinin erimesiyle oluĢur. ba╒ırı╧a, 

da╒ıdırdı╧, ça╒ırıdı╧, so╒ūl, so╒uca╧, yo╒udu, yá╒ı,  

2.1.1.4. Ünlü Uyumları ve Ünlü BenzeĢmeleri 

Bir kelimedeki ünlülerin düzlük-yuvarlaklık ve önlük-artlık bakımından birbirlerine uyması 

Ģeklinde tanımlanır. Bu uyum Türkçenin en göze çarpan özelliğidir. Anadolu’nun pek çok ağzında 

ünlü uyumu dikkati çekecek kadar belirgin ve kuvvetlidir (GÜLENSOY 1987, 99). 

Bölge ağzında yukarıda bahsettiğimiz iki uyumun yanında, bir de ünlülerin geniĢlik ve 

darlık bakımından, sınırlı sayıda örnekte tespit edebildiğimiz uyumu vardır. O hâlde KaĢ ağzında 

üç türlü ünlü uyumu söz konusudur: 

1. Önlük-Artlık Uyumu 

2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

3. GeniĢlik-Darlık Uyumu 

2.1.1.4.1. Önlük-artlık Uyumu 

Önlük-artlık bakımından ünlü uyumu, Türkçede her devirde sağlamdır (TĠMURTAġ 1977, 

27). KaĢ ağzında önlük-artlık uyumu hemen hemen yerleĢmiĢ durumdadır. Hatta yazı dilimizde 

uyuma girmeyen bazı alıntı kelimelerle önlük-artlık uyumuna aykırı bir kısım ekler, KaĢ ağzında 

                                                 
10 Ayrıntılı bilgi için bk. ERCĠLASUN 1983, 61; GEMALMAZ 1995 119-125; KORKMAZ 1994, 42-44; 

GÜLENSOY 1988, 29-31; KALAY 1998, 20-21; GÜLSEREN 2000, 49-50; ÖZKAN 1997, 12-13; GÜNġEN 2000, 29-

31; SAĞIR 1995, 72-74.  
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önlük-artlık uyumu etkisi altına girmiĢlerdir. Ancak bazı eklerin bünyesindeki y ünsüzü bu uyuma 

aykırı Ģekillerin ortaya çıkmasına sebep olmuĢtur. 

Bölge ağzına çeĢitli nedenlerle girip halk ağzına yerleĢme imkânı bulan Arapça ve Farsça 

kelimelerin bir kısmı dil benzeĢmesinin etkisi altında kalmıĢtır. Bu benzeĢmeler ilerleyici ve 

gerileyici olmak üzere iki yolla meydana gelirler. 

Ġlerleyici BenzeĢme Yoluyla: hātÇá, vazıyátıma, va╧ıt, duraļī, habar, bėkērsiñ, haPıza, 

ġıymatı, ėvleti, mėzer. 

Gerileyici BenzeĢme Yoluyla: mara╧, máĢa╧at, dėne, fıļcan, fısdan. 

Bazı kelimeler ise ünlü uyumuna uyduğu hâlde art sıralı ünlülerden ön sıralı ünlülere veya 

ön sıralı ünlülerden art sıralı ünlülere dönüĢmüĢtür. ǖküm, ėrkec┬nde, ėmme.  

Yazı dilinde ünlüleri benzeĢmeyen bazı kelimeler KaĢ ağzında önlük-artlık uyumu etkisi 

altına girmiĢlerdir. birez. 

Yine yazı dilinde uyuma girmeyen -ken ve -daĢ ekleri, KaĢ ağzında kısmî olarak önlük-

artlık uyumuna tâbi olmuĢlardır. 

-daĢ eki, ġārdaĢınıñ, ġardaĢÇīm kelimelerinde uyuma tâbi olmuĢtur. 

-ken zarf-fiil eki KaĢ ağzında ūraĢır╧ana, ba╒ırı╧a, çīrı╧a, çocū╧a, yátar╧an vb. örneklerde 

uyuma girmiĢtir. 

2.1.1.4.1.1. Önlük-artlık Uyumunun Bozulması 

Önlük-artlık uyumunun bozulmasında en büyük etken /y/ ünsüzüdür. /y/ fonemi, genel 

dilde, belli kurallara göre kendisinden evvelki /e/, /a/ seslilerini /i/, /ı/ seslilerine çevirir (AKSOY 

1945, 87). Özellikle Ģimdiki zaman eki KaĢ ağzında fonetik olarak çok çeĢitli Ģekillerde 

kullanılmaktadır.  

KaĢ ağzında Ģimdiki zaman çekimi esnasında önlük-artlık uyumu, art sıradan ünlülere sahip 

kelimelere ön ünlülü eklerin getirilmesi ve ön sıradan kelimelere tabiatıyla art ünlülü Ģekillerin 

getirilmesi suretiyle iki Ģekilde bozulur. Ayrıca Ģimdiki zaman ekinin uyuma aykırı oluĢunu, ekin, 

nispeten yeni bir geliĢme sonucu meydana gelmesiyle açıklayabiliriz (bk. MANSUROĞLU 1988, 

89). Yine bazı kelimelerin bünyesinde bulunan /Ģ/ harfinin önlüleĢtirici etkisi de önlük-artlık 

uyumunun bozulmasına sebep olur. 

pav╧ıríyėrdi, ūraĢíyėr, ġazıyėr├, çaļıĢıyėrdim, ba╧ıyėllerse, yáyíyėriz, ╧aļdırıyėri, Satıyėri, 

yápıļıyėr├, çı╧ıyėñ, ġaçıvıyėri, a╧ıyė, ġıļıyėriS, ╧ır╧ļadíyėn, olíyėri, ısl►ėyėllar, yėtiĢdiriyóS, 

d▪yólļar, isd►ėvėriyórú, ėdiyórŭ, çözüyórun, burκļamiĢ┬zdir, yáĢ►ėrin, ar►ėr.  

ġimdiki zaman üçüncü çoğul Ģahıs ekleri çoğu zaman uyuma aykırı durumdadırlar. 

ısl►ėyėlļar, d▪yólļar, ba╧ıyėllerse, gösderiyéllár, dėyéllár, biliyállár, sorm►ėllár, dėyéllár, dėm►ėyíllκr. 

ġimdiki zaman çekiminin olumsuzunda da uyumun bozulduğu görülür. sorm►ėllár, 

╧ıpırayámėn, do╧unm►ėr├, buļu∫um►ėñ, yátırm►ėñ, çaļıĢam►ėn. 

Bazen istek birinci tekil Ģahısta da önlük-artlık uyumunun bozulduğu tespit edilmiĢtir. 

bakėn, sapıd►ėn, sor►ėn. 

GeniĢ zamanın kullanımında da önlük-artlık uyumunun bozulduğu örnekler bulunmaktadır. 

dok┬rdiñ, dokirdik. 

Birinci tekil Ģahıs eki de bazen uyuma aykırıdır. yákmıĢ┬n, uyumuĢ┬n. 
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KaĢ ağzında önlük-artlık uyumunu bozan eklerden biri de -ınca/-ince zarf-fiil ekidir. Bu 

ekin olumsuz fiil tabanlarına eklenen biçiminde  /y/ ünsüzünün araya girmesiyle bir önleĢme olmuĢ 

ve bu sondaki ünlüye de tesir etmiĢtir. iláĢļanmėyince, oļm►ėnce. 

-ken zarf-fiil eki de bazen önlük-artlık uyumuna aykırı ekleĢmiĢtir. ord►ėke. 

Bölge ağzında /y/ ve /c/ ünsüzlerinin darlaĢtırıcı ve önlüleĢtirici tesirleri sonucu çeĢitli 

uyum dıĢı ekleĢmeler ortaya çıkmaktadır. d►ėc►án, o╧ıdíyídi, çı╒ırtíylĕ, ġăyri, dok┬yórŭ. ġurtaram►ėz. 

“ile” bağlacı isimlere getirildiğinde bölge ağzında çoğunlukla uyuma girmiĢ, ancak bazı 

durumlarda uyuma aykırı olarak ekleĢmiĢtir. buníyinne, ġaríyle, un►ílĕ, çaļg┬le, hun┬le, bun┬lĕ. 

Fiillerin birleĢik zamanlı çekimlerinde önlük-artlık uyumunun bozulduğu görülür. 

yáylım►ímiĢ, ġaSdırd┬di, sord┬señ, yákíyírdik, o╧ıdíyídi, vard┬d├m. 

ġart kipi ve -dAn ayrılma hal eki gidersá, bendán örneklerinde uyuma aykırı kullanılmıĢtır.  

Türkiye Türkçesi yazı dilinde önlük-artlık uyumuna aykırı olmadığı halde KaĢ ağzında 

uyuma aykırı bulunan bazı kelimeler de vardır. merdıvκnă, aļatirik, bilmam, sėksan. 

2.1.1.4.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Bir diğer adı dudak benzeĢmesi olan düzlük-yuvarlaklık uyumu, yalın ya da ekler ile 

geniĢletilmiĢ kelimelerde, ünlülerin düzlük-yuvarlaklık bakımından ilk hece ünlüsüne göre 

ayarlanması olayıdır (KORKMAZ 1994a, 53). Yani bir kelimenin ilk hecesinde düz bir ünlü varsa 

sonraki hecelerde de düz, yuvarlak ünlü varsa sonraki hecelerde dar-yuvarlak veya düz-geniĢ 

ünlülerin kullanılması Ģeklinde ifade edilebilir (DEMĠR ve YILMAZ 2006, 161). Düzlük-

yuvarlaklık uyumunun, Orta Osmanlıca devresinde hızlı bir biçimde geliĢmeye baĢladığı tahminleri 

doğrudur (DEVELĠ 1995, 49). Bununla beraber XIX. yy. baĢında yazı lehçesi konuĢmasında dudak 

uyumu tam olarak tespit edilmektedir (BANGUOĞLU 2007, 89). Söz konusu uyum artık Türkiye 

Türkçesinde belirli bir Ģekilde yerleĢmiĢtir (ERGĠN 2004, 72). 

KaĢ ağzında düzlük-yuvarlaklık uyumu sağlam bir görünüm arz eder. Hatta yazı dilinin 

aksine bazı kelimeler uyuma girmiĢtir. y►ámır, sabın, ╧avın, ġarpız, pambı╧, davıl, tavık, fotura, 

münübüsüle. 

2.1.1.4.2.1. Düzlük-yuvarlaklık Uyumunun Bozulması 

KaĢ ve yöresi ağzında, Ģimdiki zaman eki (-yor), çoğunlukla düzleĢmiĢ, kısmen de 

darlaĢmıĢtır. Bununla beraber aslî Ģekliyle de kullanılmaktadır. olúyóru, buļunuyórdú, uymúyórú, 

gėliyór, ►ėç♠∫yór, isd►ėvėriyórú, dikiyór, ėdiyóru, biliyóru, o╧ūyín, dutmir.  

GeniĢ zaman eki -ır/-ir, yazı dilinde uyuma uygun hareket ederken, ekin KaĢ ağzında 

uyuma aykırı Ģekillerine de rastlanmıĢtır. dok┬rdik, dokíllerdi. 

Yazı dilinde uyuma giren cevher fiili, /y/ ünlüsünün tesiriyle KaĢ ağzında bazı çekimlerde 

uyuma girmemiĢtir. oturd┬dik, sütliymiĢ, sord┬señ. 

Bünyesinde veya kendinden sonra gelen kelimedeki /y/ ünlüsünün daraltıcı etkisiyle uyuma 

aykırı kelimeler meydana gelmiĢtir. öti yánna, sür┬ sür┬, dok┬yórŭ. 

Birinci teklik Ģahıs eki çekiminde de uyuma aykırı bir Ģekli bulunmaktadır. y►órġunín. 

koy- yardımcı fiiliyle oluĢturulan birleĢik fiilin kullanımında da düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna aykırılık söz konusudur. yátō, durō, gėdō, süpürō. 

“ile” bağlacı bölge ağzında çoğunlukla uyuma girmiĢ, ancak bazı durumlarda uyuma aykırı 

olarak ekleĢmiĢtir. buníyinne, un►ílĕ, hun┬le, bun┬lĕ, huníyne. 
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Eski Anadolu Türkçesi döneminden beri aslî yuvarlak Ģeklini taĢıyan bir örnekte uyum 

bozulmuĢtur. içün.  

Dudak ünsüzünün etkisiyle bazı kelimelerde yuvarlaklıklar devam etmiĢtir. ġabūļ, yá∫ut, 

baļamudŭ. 

ġahsî kullanım sonucu uyuma aykırı bulunan birkaç örnek de mevcuttur. o╧ıdíyídi, 

to╧ıļκĢca╧. 

2.1.1.4.3. GeniĢlik-Darlık Uyumu 

Bazı Türkiye Türkçesi ağızlarında karĢımıza çıkan
11

 geniĢlik-darlık uyumunun etkisini KaĢ 

ağzında değiĢik kelimeler üzerinde görmekteyiz. Fakat bu uyum bölge ağzında birkaç örnekle 

sınırlı kalmıĢtır. gėne, yė╒en, dėycek. 

2.1.1.5. Ünlü DeğiĢmeleri 

KaĢ ağzında ünlüler ilerleyici ve gerileyici benzeĢmeler yanında çeĢitli ünsüzlerin etkisiyle 

de değiĢirler. Bu değiĢimler metinlerin tamamı üzerinde daha ayrıntılı incelenecektir.  

2.1.1.6. Ünlülerde DüĢme ve Türeme 

2.1.1.6.1. Ünlü DüĢmesi 

Bazı fonetik sebeplerden dolayı Türkiye Türkçesi ağızlarında kelime ortasında ve sonunda 

ünlü düĢmeleri meydana gelmektedir. KaĢ ağzında görülen ünlü düĢmelerini ve sebeplerini Ģöyle 

sıralayabiliriz: 

Eklerle geniĢletilen ve en az üç heceli kelimelerdeki orta hecenin ünlüsü düĢer. Çünkü 

Türkçede orta hecenin vurgusu diğer hecelere nazaran az olduğundan kelime ortasındaki vokalin 

düĢmesi oldukça yaygındır (TĠMURTAġ 1977, 40). boynŭna, nėrden, hatÇa, dėycek, borda, yκnna, 

ŉrdan 

Ünlü ile biten bir kelimeden sonra ünlü ile baĢlayan bir kelime geldiğinde, ulama yapılması 

için genellikle birinci kelimenin sonundaki ünlü düĢmektedir. ▪læ▪le, b▪læırκmazan, 
sŉñŭræırāmatļı╧, boræineli, sŉrmæōļum, çaļg┬læiĢde, ♠kæüĢ, gėtÇ►ėdæileri, aļaÇı╧dæaĢĢāda.  

Ayrıca cevher fiili ve vasıta hâli eki ekleĢirken, bazen yerini /y/ ünsüzüne bırakarak düĢer. 

ell┬ne, huníyne, ╧ısır►κnan, dü∫ennen, dedeynen, ça╧artı╧, ėkērdik, gėdilécēmiĢ, 

Bazı alıntı kelimelerde orta hecedeki vurgusuz hece düĢer. ha╧geten, hatÇa, da╧ġa. 

Sayıların kullanımında kelime baĢındaki veya sonundaki ünlü düĢebilir. ♠kæüĢ, birki, 

yirmæiki. 

/k/, /g/, /ġ/, /╧/, /y/ ve /r/ ünsüzlerinin erimesiyle yanyana gelen iki ünlüden dar olanı 

düĢmüĢtür. dėrmençi, ekmēmi, ŉcāmı, ėvlenecēz, buncāzım, y►ėcēmizi, ġurtaram►ėz, ŉļm►ėnce, 

gėçilēñ, dėd┬bi, bord►ė, ikæǖn, bakėn, biĢ►ėmiz, bėĢĢ┬ne, ōļum.  

2.1.1.6.2. Ünlü Türemesi 

KaĢ ağzında ünlü türemesi daha çok kelime içinde olmaktadır. Alıntı kelimelerdeki ünlü 

türemesi ise kelime baĢında görülür. Kelime sonunda ünlü türemesi olayı görülmemektedir. 

Kelime baĢında ünlü türemesi /r/ ve /l/ ünsüzleriyle baĢlayan kelimelerde görülür. 

Bunlardan çoğu alıntı kelimelerdir. Bunların baĢına genelde dar bir ünlü getirilir. Çünkü diğer Türk 

                                                 
11 GeniĢ bilgi için bk. AYDIN 2002, 21; ERCĠLASUN 1983, 82; GÜLSEREN 2000,57; SAĞIR 1995,46. 
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lehçelerinde ve Türkiye Türkçesi ağızlarında kelime baĢında akıcı, özellikle sızıcı ünlüler kurallı 

bir Ģekilde bulunmaz (bk. GEMALMAZ 1995, 143; ġANLI 1996, 119). 

ırκmazan, ėrezillik, ıramat, ıļaf, il►ázım, ėrecep, ırātımız. 

Kelime ortasında veya sonunda çift ünsüz bulunan alıntı kelimelerde, bu iki ünsüz arasına 

genellikle dar bir ünlü gelir. tiyátŭrŉ, pıravĭ, a╧ıļ, ib├rāmıļa. 

KaĢ ağzında bazı kelimeler aslî Ģekillerini korumuĢlardır. hepisi, hepi, yáļıñız. 

Cevher fiili birleĢik zamanlı çekimlerde ünlü uyumlarına tâbi biçimiyle kendisini gösterir. 

o╧ıdíyídi, gėtseyidim, çataļļarıdı. 

Ünsüzle biten bir kelimeye vasıta hâli eklendiğinde araya çoğunlukla dar bir ünlü girer. 

háyvanĭnan, kėserinen, külünen, hotazínán, ġatırĭnκ. Ayrıca yazı diline göre kelime baĢında ünlü 

türemesi gibi görülen ıscaġ örneğindeki /ı/ aslî ünlüdür. 

2.2. ÜNSÜZLER 

2.2.1. Ünsüz ÇeĢitleri 

KaĢ ağzında, yazı dilinde bulunan 21 ünsüzün yanında, bu seslerin çevresinde oluĢmuĢ 

birtakım ünsüzler vardır. Bunlar [Ç P], [S], [T], [∫], 

ünsüzleridir. Bunlardan bir kısmı bölge ağzında sistemli olarak karĢımıza çıkarken, bir kısmı da 

kiĢisel kullanımlarda görülmektedir.     

[Ç]: Katı, patlamalı, tonlu diĢ eti ünsüzü /c/ ile yine katı, patlamalı, tonsuz diĢ eti ünsüzü /ç/ 

arasında boğumlanan, bir bakıma /c/ ile baĢlayıp /ç/ ile tamamlanan müĢterek boğumlanmalı bir 

ünsüzdür (SAĞIR 1997b, 394-395). κnaÇīm, ėtÇēs, hātÇá, nėneÇ┬m, nŉļÇκ╧, Çanĭm. 

[č]: KiĢisel kullanım sonucu karĢımıza çıkan bu ses, bölge ağzında düzenli olarak 

görülmez. /c/-/j/ arası bir boğumlanma noktasına sahiptir. nŉļκča╧,  

[F]: /v/-/f/ arası boğumlanan ve daha çok /f/’ye yönelik bir sestir (SAĞIR 1999, 995). Far, 

çiFtçilik, hėniFe, taraFına, Fayda, taraFında. 

/ġ/: Bu ünsüz bölge ağzında sistemli olarak görülen bir art damak ünsüzüdür. Art veya yarı 

art ünlülerle hece kurar. ġŉyduļκr, ġızı, ġaracibide, ġāļdı╧, aĢlıġ, ġayrısı, ġārdaĢınıñ. 

[ ]: Yarı art ünlülerle hece oluĢturan, katı, ötümlü art damak ünsüzüdür. Kelime 

baĢında ve ortasında yer alan ö-ü ünlüleriyle hece kurduğunda, boğumlanma noktasını 

biraz geriye çekerek yarı art ünlülerin oluĢmasına neden olur. ótürdü, íz, ócārıcīm, 

bubañ íl, óyún. 

[K]: Tonsuz, patlayıcı ön damak ünsüzü /k/ ile tonlu, patlayıcı ön damak ünsüzü /g/ 

arasında bir ünsüzdür (GÜLSEREN 2000, 73). Küççük, gėttiK, yémeK, ėteK, dėlbeK, yü∫erdiK. 

/╧/: KaĢ ağzında sistemli bir Ģekilde kullanılan bir art damak ünsüzüdür. Art veya yarı art 

ünlülerle beraber kullanılmaktadır. ūraĢmadı╧, ╧ır╧ı, ŉ╧arı, baĢ╧asından, yŉ╧, ça╧aļ, yá╧masın, 

adacı╧da, yí╧ıļıyėrdi, yá╧ınıdı╧, ba╧sā. 

[╦]: KaĢ ağzında art damak /╧/’si ile art damak /ġ/’si arasında katı bir ünsüzdür. Genellikle 

art damak /ġ/’sinden önce görülür. sŉrκļa╦, ortaļı╦dan, bārda╦, ha╦ġını,   

[ļ]: Bölge ağzında art sıradan ünlülerle birlikte sistemli bir Ģekilde kullanılan ünsüzdür. 

GevĢek boğumlanmalı ve akıcı bir sestir (AYDIN 2002, 26). zėnātıļa, oļdu, ça╧aļ, ba╧aļĭm, haļ, 

sŉrκļa╦. 
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[ñ]: Türk dilinin bilinen en eski dönemlerinden beri dikkati çeken seslerinden biridir. 

Hemen hemen bütün Eski, Orta ve Yeni Türkçe dönemlerinin yazı dili durumundaki lehçe ve 

Ģivelerinden kalma metinlerdeki imlâları dolayısıyla, Türkoloji dünyasındaki çevriyazılarında [ng], 
[ŋ] veya [ñ] gibi Ģekillerde tespit edilen bir sestir (ERSOYLU 2000, 97). Eskiden adı “sağır nun” 

olan dil ardı [ñ] sesi, Türkiye Türkçesi ağızlarında oldukça yaygındır (BOESCHOTEN 2000, 96). 

[ñ] ünsüzünün boğumlanması, dil sırtının yumuĢak damakta kapanması ile oluĢur (SAĞIR 1997b, 

402). günneriñi, sŉñur, undañ, bendeñ, undañ, yėñgē, deñizĕ, bėker miñ, bėsleñkide, dėseñ, 

hóñelere. 

[P]: Patlamalı, ötümsüz /p/-/b/ arası çift dudak ünsüzüdür. Pa╧, dėPTik, gėd├P, ╧aļ╧ıP, 

ġaçıP, gėdiP, hePiSi, diPden.  

[S]: BenzeĢme nitelikli /s/-/z/ arasında boğumlanan yarı tonlu, sızıcı bir ünsüzdür (SAĞIR 

1997b, 405). Bölge ağzında sıkça karĢımıza çıkan bir ünsüzdür. beli∏siS, görüĢürüS, aSçıġ, d►ėriS, 

ėreSil┬n, ŉtuS, ėkinimiSi, buļġurumuSu. 

[T]: /t/ ile /d/ arasında bir ses değerine sahiptir (BOZKURT 1978, 211). yó╒uTŭ, haTca, 
pav╧ıríyėriTi, oļTu, hinT├, gėtTik, annaT. 

[∫]: Katı, tonlu, sızıcı bir çift dudak /v/’sidir. Genellikle yuvarlak ünlülerle 

kullanılmaktadır. Bunun yanında kelime içindeki düz ünlüleri etkisi altına alarak yarı yuvarlaklık 

hüviyeti kazandırır. do∫aļı, ∫åļļă, çamļĭ╒u∫a, da∫⌂ļ, sā∫oļ, dæ►ėç♠∫yór, kötüleĢ♠∫♠riP, dā∫⌂T, ∩∫eli, 

gėli∫♠dilērdi, ǖ∫║yör, ėleti∫♠relim. 

2.2.2. Ünlü-Ünsüz Uyumunun Bozulması 

Türkçede bazı ünsüzler ön damak ve arka damak olmak üzere ikiye ayrılırlar. Ön damak 

ünsüzleri sadece ön ünlülerle, arka damak ünsüzleri ise sadece art ünlülerle birlikte bulunur. Buna 

ünlü ünsüz uyumu denir (ERCĠLASUN 1983, 104). KaĢ ağzında birkaç kelimede damak ünsüzleri 

olan  /╧/, /ġ/ ve [ ] ünsüzleri, /o/, /ö/, /ü/ ve /ı/ ünlüleriyle hece kurduğunda, bu ünlüleri artlılaĢtırır. 

 

2.2.3. Ünsüz DeğiĢmeleri 

2.2.3.1. ÖtümlüleĢme 

ÖtümlüleĢme kelimelerin baĢında, ortasında ve sonunda olmak üzere üç Ģekilde meydana 

gelir. 

2.2.3.1.1.Kelime BaĢında ÖtümlüleĢme 

Kelime baĢında meydana gelen ötümlüleĢme KaĢ ağzının sistematik bir özelliğidir. Bu 

durum Güney Batı Türkçesinin ayırıcı ses özelliğidir (GÜNAY 1978, 84). 

/╧-/>/ġ-/ değiĢimi: 

Bölge ağzında hemen hemen yerleĢmiĢ bir ötümlüleĢmedir. Kelime baĢındaki /╧/ ünsüzleri 

sistemli olarak /ġ/ ünsüzüne dönüĢmektedir. ġŉyduļκr, ġızı, ġāļdı╧, ġārdaĢınıñ, ġanıñ, ġarısı, ġaĢıñ, 

ġoyúnum, ġuyúyú, ġaçıP. ġaba╧, ġuĢ, ġurt. 

/k-/>/g-/ değiĢimi:  

Eski Türkçedeki /k-/’nin Güney-Batı lehçelerindeki tarihî seyri içerisinde Batı Türkçesinde 

de tonlulaĢıp /g-/ye dönüĢmesi bir kural niteliği kazanmıĢtır (KORKMAZ 1994a, 79 ve TimurtaĢ 

1977, 49). Yazı dilinde kullandığımız gel-, gece, gez- vb. kelimelerin dıĢında KaĢ ağzında bir 

sadece kelimede karĢımıza çıkmaktadır. giĢi. 

/s-/>/z-/ değiĢimi: 
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KaĢ ağzında daha çok alıntı kelimelerde karĢımıza çıkmakla beraber bir örnekte de Türkçe 

kelimede görülmektedir. zeniñ, zePzeler├, zopaļarıñ, zobå. 

/t-/>/d-/ değiĢimi:  

Eski Türkçede kelime baĢında /d-/ sesi bulunmaz. Bu değiĢim Batı Türkçesi devresinin 

baĢında görülen, bir ötümlüleĢme eğiliminin sonucudur (CAFEROĞLU 1964, 21). KaĢ ağzında 

bazı kelimelerin baĢındaki /t-/’ler /d-/’ye dönüĢmüĢtür. daĢıñ, da╧dırdım, dutmir, dutdu╧, duz, datļı. 

/p-/>/b-/ değiĢimi: 

Eski Türkçede kelime baĢında /p/- ünsüzü yer almaz (AYDIN 2002, 28). Alıntı kelimedeki 

/p-/’ler /b-/’ye dönüĢmüĢ, bazı Eski Türkçeden kalan kelimelerdeki /b-/’ler korunmuĢtur. biĢir, 

ba╒aļı, baļamıt, bėkmez, baļdırcan. 

2.2.3.1.2. Kelime Ġçinde ÖtümlüleĢme 

Kelime içi ötümlüleĢme, KaĢ ağzında bazı kelimelerde görülen bir ses olayıdır. Batı 

Türkçesinde iki ünlü arasında hece baĢında ötümlüleĢme yönündeki ünsüz değiĢimleri önemli yer 

tutar (AYDIN 2002, 28-29).  

/-╧-/>/-ġ-/ değiĢimi: 

Bölge ağzında Türkçe ve yabancı kelimelerde kelime içindeki /-k-/’lerin bir kısmı /-ġ-/’ye 

dönüĢür. bκĢġa, baĢġanıñ, tısġa, bėĢġκzada. 

/-k-/>/-g-/ değiĢimi: 

Alıntı ve Türkçe kelimelerdeki /-k-/’ler KaĢ ağzında bazen ötümlüleĢerek /-g-/’ye dönüĢür. 

gėĢgin, esg├, asger, kėĢgēk, iĢg├. 

/-f-/>/-v-/ değiĢimi: 

Bölge ağzında pek az kelimede /-f-/ ünsüzü ötümlüleĢerek /-v-/ ünsüzüne dönüĢmüĢtür. 

╧ava. 

/-ç-/>/-c-/ değiĢimi:  

KaĢ azında bazı kelimelerde rastlanan bir değiĢimdir. /ç/ ile biten bir kelimeye ünlüyle 

baĢlayan bir ek geldiği zaman /ç/ ötümlüleĢerek /c/ olur. to╧ucunκ, āca. 

/-t-/>/-d-/ değiĢimi: 

Bu değiĢim Batı Türkçesinde oldukça yaygındır (AYDIN 2002, 29). KaĢ ağzında sıkça 

rastlanan bir ötümlüleĢmedir. derdiñ├, gėTdi, iĢde, çėkdig, çaļıĢdırdı╧, gėĢdi. 

/-h-/>/-y-/ değiĢimi: 

KaĢ ağzında sadece sahip ve sahi kelimelerinde tespit edebildiğimiz bir ötümlüleĢme gibi 

görünse de burada önce /h/ ünsüzü düĢmüĢ, ardından Türkçede iki ünlünün yanyana gelmemesi 

kuralına bağlı olarak da iki ünlü arasında bir /y/ türemiĢtir. sayíbı, sayí mı. 

/-s-/>/-z-/ değiĢimi: 

Bölge ağzında pek az kelimede rastlanır. haPıza, tomatizden. 

2.2.3.1.3. Kelime Sonunda ÖtümlüleĢme 

/-╧/>/-ġ/ değiĢimi: 
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Bölge ağzında /╧/ ile biten bir kelimeye ünlü ile baĢlayan bir kelime geldiği zaman sistemli 

bir Ģekilde ötümlüleĢme meydana gelir. çŉġæėyiymiĢ, dayáġæatdı, y►áydıġæōļum, da╧acaġæōļum, 

ġınıġæŉ∫ası, ġazzıġæoļdum, topκļaġæoļurdu, sıcacıġæoļur, du∫aġæoļurdun.  

Bazen bu Ģekilde olmadığı da tespit edilmektedir. aĢlıġ, çoġ. 

/-k/>/-g/ değiĢimi: 

Bu değiĢim de genelde /-╧/>/-ġ/ değiĢiminde olduğu gibi /-k/ ile biten bir kelimeye ünlü ile 

baĢlayan bir kelime geldiği zaman ortaya çıkar. Bu Ģekilde olmayıp yine de ötümlüleĢtiği örnek de 

mevcuttur. çėkdigæėvelk├, n►ėd├cegæ▪le, giĢiligæolúyóru, gėldigæu, üĢlügæa╧madı, etegæolíyėr├, 

ėdiyėrdigæκna, n►ėd├cegæ▪le, gėçirindigæēsgi, bėsledigæäkin, ėrkegæiĢi, köpegæoļmasın, 

gėderdigæipineñ. 

/-ç/>/-c/ değiĢimi: 

Sert ünsüzlerden olan /ç/ ile biten bir kelimeye, ünlüyle baĢlayan bir ek veya kelime gelirse 

/ç/ ünsüzü /c/’ye dönüĢür. buļκmacæėderdik, pirincæėdērdik.  

/-t/>/-d/ değiĢimi: 

Bu ötümlüleĢme daha çok alıntı kelimelerde karĢımıza çıkar. pusad, çapıd. 

/-p/>/-b/ değiĢimi: 

/-p/ ile biten kelimelere ünlü ile baĢlayan bir kelime geldiği zaman /p/ ünsüzü /b/’ye 

dönüĢür. ėrecebæāb►ė, nas┬bæiĢidir.  

2.2.3.2. ÖtümsüzleĢme  

ÖtümlüleĢmeye nazaran daha az görülür. Bu durum Batı Türkçesinin ötümlüleĢme 

yönündeki eğiliminden kaynaklanır (AYDIN 2002, 29). 

2.2.3.2.1. Kelime BaĢında ÖtümsüzleĢme 

/b-/>/p-/ değiĢimi:  

Ġki örnekte rastladığımız bir değiĢimdir. Pa╧, pėĢ 

/g-/>/k-/ değiĢimi: Bu değiĢim bazı örneklerde arkaik unsurların bir niteliği olarak 

karĢımıza çıkar. Bununla birlikte bir kısım alıntı kelimede bu değiĢim tespit edilmektedir. kiyerdik, 

kėyiyėller, kėri, k►ėcēni. 

/y-/>/ç-/ değiĢimi:  

Ünsüz benzeĢmesinden kaynaklanan bu ötümsüzleĢme sadece yüz kelimesinde 

görülmektedir. üç çüz. 

/z-/>/s-/ değiĢimi: 

KaĢ ağzında iki kelimede karĢımıza çıkmaktadır. sāten, sa╒ar. 

/d-/>/t-/ değiĢimi: 

Bölge ağzında az rastlanan bir değiĢimdir. türterimiĢ, to╧turå, tomatizden, tomata. 

/v-/>/h-/ değiĢimi:  

Bu değiĢim yazı diline göre /v-/>/h-/ değiĢimi olarak değerlendirilebilse de, aslında 

kelimenin /*p-/>/h-/ değiĢimi sonucu oluĢtuğunu belirten görüĢler de vardır (bk. GÜLSEVĠN 2010, 

169-192). Yöre ağzı için bu değiĢim karakteristiktir. hūrdu╧, huruĢduru∫uduļar, huruyólļar. 
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2.2.3.2.2. Kelime Ġçinde ÖtümsüzleĢme 

/-b-/>/-p-/ değiĢimi 

Pek rastlanılmayan bu değiĢim “kirpit” kelimesinde karĢımıza çıkar. 

/-c-/>/-ç-/ değiĢimi:  

Bölge ağzında sıkça karĢımıza çıkan bir değiĢmedir. gösçe, hκtça, aSçıġ, aççı╧, gėtçeñ, 

namaSçīmızı, çaļıĢçκ╧, oláçák. 

/-l-/>/-t-/ değiĢimi: 

Ünsüz benzeĢmesinden kaynaklanan bir ötümsüzleĢme olayıdır. süttü. 

/-d-/>/-t-/ değiĢimi: 

Bölge ağzında sıkça kullanılan bir ötümsüzleĢmedir. bėklērti, yápartı╧, girtik, isdemet├, 

vėriti, gėdē∏tik, getirmetik, yáĢļantı╧, dėti, to╧turæ▪türtǖnte, saļļκ∏tă, hintikinner. 

/-z-/>/-s-/ değiĢimi: 

Genelde ünsüz benzeĢmesinden kaynaklanan ötümsüzleĢme olayıdır. gösçe, buļmassañ, 

vėmesse, aļmasdı╧. 

2.2.3.2.3. Kelime Sonu ÖtümsüzleĢme 

Kelime sonunda tonsuzlaĢma, Türkçenin genel eğilimine uygun düĢtüğü için 

(GEMALMAZ 1995, 177) bölge pek sık görülmemekle birlikte birinci çokluk eki çekimlerinde 

görülür.  

/-z/>/-s/ değiĢimi: 

ėtÇēs, biyis, ūraĢıyós, büküyórus, dėd┬mis, annārıs, bis. 

2.2.3.3. SızıcılaĢma 

2.2.3.3.1.Kelime BaĢında SızıcılaĢma 

/p-/>/h-/ değiĢimi:  

Sadece bir kelimede karĢımıza çıkar. hotazínán. 

/ç-/>/Ģ-/ değiĢimi: Pek karĢılaĢılmayan bir değiĢimdir. Ģåmıñ 

2.2.3.3.2.Kelime Ġçinde SızıcılaĢma 

/-ç-/>/-Ģ-/ değiĢimi: 

Bölge ağzında yaygın bir değiĢimdir. Kelime içinde, hece sonunda sızıcı veya patlayıcı bir 

ünsüzden önce meydana gelir (AYDIN 2002, 31). gėĢgin, aĢlıġ, genĢli╒imde, ►ėĢdim, ġaĢdı, 

iláĢļanmėyince, üĢlüg, piriĢden, gėĢmiĢ. 

2.2.3.3.3.Kelime Sonunda SızıcılaĢma 

/-ç/>/-s/ değiĢimi: 

Bir örnekte karĢımıza çıkan bu değiĢim gerileyici benzeĢme yoluyla meydana gelir 

(CAFEROĞLU 1989b, 2). ╧as, ġas.  

/-ç/>/-Ģ/ değiĢimi:  
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Genelde tek heceleri kelimelerde karĢımıza çıkar. gėĢ, üĢ, hiĢ, saĢ, ╧aĢ. 

2.2.3.4. Sürekli Ünsüzler Arasındaki DeğiĢimler 

2.2.3.4.1. Kelime BaĢında Sürekli Ünsüzler Arasındaki DeğiĢimler 

/n-/>/l-/ değiĢimi: 

Sadece bir alıntı kelimede karĢımıza çıkar. laylŉnna 

/Ģ-/>/h-/ değiĢimi:  

Genelde “Ģimdi” kelimesinde karĢımıza çıkar. Ancak bunun bir değiĢim mi yoksa bir ön 

ses /h-/ türemesi mi olduğu hususunda tereddütlerimiz devam etmektedir.  hindi, hun┬le, hurdă, 

h►ŉrdan, h▪le.  

/v-/>/m-/ değiĢimi:  

Sonu /m/ ile biten bir kelimeden sonra /v/ ile baĢlayan bir kelime geldiği zaman /v/ ünsüzü 

/m/ ünsüzüne dönüĢür. Sadece birkaç örnekte görülen bu değiĢim, daha çok ilerleyici benzeĢmeyle 

meydana gelir. gėçim mar, yápmadım maļļā.  

/v-/>/h-/ değiĢimi:  

Kelime baĢında ötümsüzleĢme olarak da değerlendirdiğimiz bu değiĢim yukarıda da 

belirtildiği gibi, yazı diline göre /v-/>/h-/ değiĢimi olarak değerlendirilebilse de, aslında kelimenin 

/*p-/>/h-/ değiĢimi sonucu oluĢtuğunu belirten görüĢler de vardır (bk. GÜLSEVĠN 2010, 169-192). 

Yöre ağzı için bu değiĢim karakteristiktir. Yalnızca vur- fiilinde görülmektedir. hūrdu╧, 

huruĢduru∫uduļar, huruyólļar.  

2.2.3.4.2. Kelime Ġçinde Sürekli Ünsüzler Arasındaki DeğiĢimler 

/-r-/>/-l-/ değiĢimi:  

Türkiye Türkçesi ağızlarında sık rastlanan değiĢimlerdendir (KORKMAZ 1994a, 91). 

Genelde ses benzeĢmesi nedeniyle meydana gelmektedir. hayíllĭ, yápıĢaļa╧, gėdeller. ba╧ıyėllerse, 

düzennēller, yėllere, öreller, gelillerdi, dėllerdin.  

/-l-/>/-n-/ değiĢimi: 

Genellikle “ile” edatının kelimelere ekleĢmesi sırasında ve -lAr çokluk ekinin benzeĢmesi 

esnasında ortaya çıkar. Bu değiĢimin nedeni ilerleyici benzeĢmedir. günneriñi, unnar, ▪lenner, 

annārıs, deñginne, annaT, laylŉnnarınĭ, gelinnik, bahçásinne, ►ŉļanna, to╧ucunκ, dü∫ennen. 

/-h-/>[-∫-] değiĢimi: 

Bir örnekte karĢımıza çıkar. yá∫uT 

/-ġ-/>[-∫-] değiĢimi:  

Pek yaygın olmayan birkaç kelimede karĢımıza çıkan bir değiĢimdir. do∫aļı, sā∫oļ, su∫an. 

/-g-/>/-y-/ değiĢimi:  

Bölge ağzında /g/ sesi genel olarak düĢmüĢ ve düĢerken bazı kelimelerde yerini /y/ harfine 

bırakmıĢtır. deyilin, deyil, eyildi. 

/-m-/>[-ñ-] değiĢimi:  

Birkaç yerde kiĢisel kullanım sonucu ayrılma hali ekindeki /n/ de [ñ] Ģeklinde karĢımıza 

çıkmaktadır. bendeñ, undañ. 
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Ayrıca kendisinden sonra gelen /k/, /╧/, /g/, /ġ/ ünsüzleri /n/ ünsüzünü etkileyerek genizsi 

bir ses olan [ñ]’ye dönüĢtürür. otdañ ġayrısı, beñ gėtÇēdim, yėñgē, lėñg♠bi, ŉ╧ardañ gėliyėri, 

nėrdeñ ╧aļ╧dıñ, yázıñ gėlirdi, yáyáñ gėdemessiñ, bėsleñkide, deñginne, hindeñ k►ėri. 

/-y-/>/-l-/ değiĢimi: 

Bölge ağzında ünsüz benzeĢmesine bağlı olarak birkaç örnekte karĢımıza çıkar. fasille, 

sandelleyĕ. 

2.2.3.4.3. Kelime Sonundaki Sürekli Ünsüzler Arasındaki DeğiĢimler 

/-m/>/-n/ değiĢimi: 

Fiil çekimlerinde birinci tekil Ģahıs ekindeki aslî ve arkaik olan /-n/ varlığını devam 

ettirmektedir. Dolayısıyla bu durum bir ses değiĢiminden öte arkaik bir unsur olarak yöre ağzında 

yaĢamaktadır. yáĢ►ėrin, sapıd►ėn, gėdem►ėrin, gėdem►ėn, sor►ėn, ėresil┬n, ólüyörün, d►ėrin. 

/-n/>/-m/ değiĢimi:  

Birkaç örnekte /n/ ile biten kelimeden sonra, /b/ ile baĢlayan bir kelime gelmiĢ ve birinci 

kelimedeki /n/ ünsüzü /m/’ye dönüĢmüĢtür. om bir, om bėĢ. 

2.2.3.5. SüreklileĢme 

Bölge ağzında süreksiz ünsüzlerin sürekli ünsüzlere dönüĢmesi fazla görülmeyen bir 

durumdur. Ancak birkaç değiĢime rastlanmıĢtır. 

/g/>/y/ değiĢimi: 

Birkaç örnekte görülür. yün, böyün, yötür. 

/b-/>/m-/ değiĢimi: 

Ġki örnekte de süreksiz olan /b/ süreklileĢerek /m/ye dönüĢmüĢtür. mināļar, mēn. 

/-b-/>[-∫-] değiĢimi: 

Bir örnekte karĢımıza çıkar. bu∫am. 

2.2.3.6. SüreksizleĢme 

SüreksizleĢme, Türkiye Türkçesi ağızlarındaki genel temayüle uygun olarak (AYDIN 

2002, 32)
 
KaĢ ağzında pek yaygın olmasa da bazı örneklerde karĢımıza çıkmaktadır. 

/j-/>/c-/ değiĢimi:  

Bir örnekte karĢımıza çıkar. candarmaļar. 

/l/>/d/ değiĢimi:  

Ġki örnekte karĢımıza çıkar. sesdendim, damba. 

/y-/>/g-/ değiĢimi:  

Sistemli olarak “yine” kelimesinde karĢımıza çıkar. gėne.  

2.2.3.7. Süreksiz Ünsüzler Arasındaki DeğiĢmeler  

/t/>/ç/ değiĢimi: 

Bir örnekte karĢımıza çıkar. çenÇireye. 
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2.2.3.8. Kelime içinde Ünsüz BenzeĢmesi 

Bir kelimede yanyana gelen veya söyleyiĢte birbirini takip eden iki kelimeden birinin 

sonunda bulunan ünsüzle, diğerinin baĢında bulunan ünsüz birbirlerine tesir ederler 

(BANGUOĞLU 1959, 6). Dolayısıyla boğumlanma noktası birbirine yakın olan iki ünsüz birbirine 

benzeĢir.   

Ġçses ünsüz benzeĢmelerine sıkça rastlanan Türkiye Türkçesi ağızları bu benzeĢme 

yönünden zengin bir malzemeye sahiptir (CAFEROĞLU 1988a, 2).  

-nl->-nn- benzeĢmesi:  

KaĢ ağzında sistemli olarak görülen bir benzeĢmedir. /n/ ünsüzüyle biten bir kelimeye /l/ 

ünsüzüyle baĢlayan bir kelime eklenirse, /l/ sesi benzeĢme yoluyla /n/’ye dönüĢür. Avurt-diĢ sesi 

olan /l/ ünsüzü, önündeki ünsüzle çok defa benzeĢir (BOEV 1972, 216). günneriñi, unnar, annārıs, 

ġκrκnnı╧. 

-rl->-ll- benzeĢmesi: 

Bölge ağzında yaygın olarak karĢımıza çıkan bir benzeĢmedir. EkleĢme sırasında kelime 

sonundaki /r/ ünsüzü gerileyici benzeĢme yoluyla /l/ ünsüzüne dönüĢür. hayíllĭ, dėller, gėdeller, 

ba╧ıyėllerse, oynκļļ►κdĭ, ŉļļarda. 

-Ģs->-ss- benzeĢmesi:  

Birkaç örnekte karĢımıza çıkan bu değiĢim pek fazla yaygın değildir. dissiz, missiz. 

-zs->-ss- benzeĢmesi: 

Yöre ağzında ratlanan gerileyici benzeĢmelerden biridir. EkleĢme esnasında meydana gelir. 

vėmesse, buļmassañ, gėdemessiñ. 

-hm->-mm- benzeĢmesi: 

Bu benzeĢme Türkiye Türkçesi ağızlarında “mehmet” isminde rastlanır (CAFEROĞLU 

1988a, 8). mėmmet. 

2.2.3.9. BenzeĢmezlik 

BenzeĢmezlik, bir kelime içinde, birbirine bitiĢik ya da uzak olan ve boğumlanma yerinde 

birbirinin eĢiti iki ayrı boğumlanma hareketinin, iki ayrı boğumlanma yerinde iki ayrı boğumlanma 

hareketi haline girmesi demektir (GÜLENSOY 1987, 130). 

Yazı dilimizde ünsüzler ötümlülük ötümsüzlük bakımından uyuma girerler. Ancak bu 

durum KaĢ ağzında tamamen yerleĢmiĢ değildir. iĢde, çaļıĢdırdı╧, gėĢdi, yėtiĢdiriyóS, g►ėtd├, atdı, 

ėvletden, otdañ. 

/ç/ sesinin hece sonunda yerini /Ģ/ sesine bırakması benzeĢmezliğin bir diğer nedenidir. Bu 

nedenle süreklilik süreksizlik yönünde bir benzeĢmezlik meydana gelmektedir. Bu benzeĢmezliği 

de hem komĢu kelimelerde hem de ekleĢme sırasında görebiliriz. gėĢ, genĢli╒imde, horæ►ėĢdim, üĢ 

gün, üĢ dėne, ġaĢdı, gėĢdi. 

Bir örnekte /r/ ünsüzünün tekrarından kaçınılmıĢ ve bu ünsüzlerden birinin /l/ ünsüzüne 

çevrilmesi sonucu benzeĢmezlik meydana gelmiĢtir (bk. AYDIN 2002, 33). bėltκraF. 

2.2.3.10. Ünsüz ĠkizleĢmesi 

Bir ünsüzün çeĢitli nedenlerden dolayı iki defa söylenmesidir. Kelime Ģekillerinin bir 

özelliği, her unsurun tek bir fonksiyona sahip olmasıdır. Gramer fonksiyonu unutulmuĢ veya 
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değiĢmiĢ olurken onu ifade eden baĢka bir unsur kelimeye katılır (SÇERBAK 1996, 123).  KaĢ 

ağzında Ç, ç, m, Ģ, z ünsüzlerinin kelime içinde ikizleĢtiği görülür. güÇÇütmesin, Küççük, güççǖ, 

ėmme, aĢĢāda, bėĢĢ┬ne, ėĢĢec┬nen, ġazzıġ. 

2.2.3.11. Ġkiz Ünsüzlerin TekleĢmesi 

Bölge ağzında pek rastlanmayan ünsüz tekleĢmesi alıntı birkaç kelimede görülmektedir. 

ėvelk├, ġu∫at, ha╧ından. 

2.2.3.12. Ünsüz DüĢmesi 

Bölge ağzında ünsüz düĢmesi kelime baĢında, ortasında ve sonunda meydana gelmektedir. 

2.2.3.12.1 Kelime BaĢında Ünsüz DüĢmesi 

Ünsüzlerin kelime baĢında tamamen düĢmesi Türk dillerinde geniĢ ölçüde yayılmamıĢtır 

(SEVORTYAN 1972, 543).  

Ancak KaĢ ağzında “yukarı ve yetiĢ-” kelimesinde /y/, “rüzgar” kelimesinde /r/ ünsüzünün 

düĢtüğünü görmekteyiz. ŉ╧arı, ●zger, ėtiĢme mi.  

Alıntı bir isim olan “Hüseyin” ve “hepsi”kelimesinde de /h/ sesinin düĢtüğü görülmektedir. 

üs►ėn, ėpsi. 

Ġki kelimenin birleĢmesiyle oluĢan ulamalarda ikinci kelimenin baĢındaki hece düĢerek 

önceki kelimeye ekleĢir. Bunun sonucunda ya ikiz ünlüler meydana gelir, ya da birinci kelime 

ünsüzle bitiyorsa yeni bir hece ortaya çıkar. KaĢ ağzında ulama sonucuyla /g-/, /ġ-/, /h-/, /╧-/, /v-/, 

/y-/ ünsüzlerinin düĢtüğü görülür.  un►ílĕæėtÇēs, finikeyĕæ►ėdiyė∏├, ėvelk├æǖn, ●t►ákáden, ŉ╧ardañ, 

bŭæatar, ġocăæėrif├m, Fayda mĭæār, aļtĭæuruĢ, çı╧asíyăæādar, súyăæātardı╧, senik┬bi.  

2.2.3.12.2 Kelime Ġçinde Ünsüz DüĢmesi 

KaĢ ağzında kelime içi ünsüz düĢmesine çokça rastlanır. /-d-/, /-f-/, /g/, /ġ/, /-h-/, /-k-/, /-l-/, 

/-n-/, [-ñ-], /-r-/, /-s-/, /-t-/, /-y-/, /-z-/ ünsüzlerinin kelime içinde düĢtüğü görülmektedir. 

/-d-/ düĢmesi:  

Bölge ağzında bir örnekte düĢtüğü tespit edilmiĢtir. günüz. 

/-f-/ düĢmesi: 

Bir örnekte düĢmüĢtür. yú╧a. 

/-g-/, /ġ/ düĢmesi: 

Kelime içindeki sızıcılaĢmıĢ /g/, /ġ/ ünsüzleri düĢer. dėrmençi, bāl►ėri, indi╒imde, bŉ╒az, dāda, 

s►κļīñ. 

/-h-/ düĢmesi: 

Bazı durumlarda alıntı ve Türkçe kelimelerdeki /h/ ünsüzün düĢtüğü görülür. m►ėĢur, 

hėraļda, fetiyel├le∏, ırāmatļı╧, mută∏, mērκbā, dā, āmat. 

/-k-/ düĢmesi:  

Kelime içinde ve ekleĢme sırasında /k/ ünsüzünün düĢtüğü görülür. ▪süz, áletir┬ñ, ŉrāna, 

╧ısır►κnan, sıcacıġ, maļcıļīļa, sorκcādıñ. 

/-l-/ düĢmesi: 

Bölge ağzında birkaç örnekte karĢımıza çıkar. ba╧ām, ►ŉsun, dē miñ, bēk┬. 
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/-m-/ düĢmesi 

Ġsim-fiil ekinden /-m-/ ünsüzünün düĢtüğü görülür. öp║yĕ 

/-n-/ düĢmesi:  

Birkaç örnekte karĢımıza çıkar. ┬sanıTĭm, piriĢden.  

[-ñ-] düĢmesi: 

 Bazı Ģahıs çekimlerinde ve “sonra” kelimesinde görülür. nasıļsīzæėyis┬z, çı╧ardīz, 

sōracīm, sōrā. 

/-r-/ düĢmesi:  

Birçok ekte ve bazı kelimelerde /r/ ünsüzü düĢmüĢtür. ēdiyodun, dütermiĢ, vėrise, vėmesse, 

vėrilērdin, basdırıļārdın, biden. 

/-s-/ düĢmesi: 

Bölge ağzında birkaç örnekte /s/ ünsüzü düĢmüĢtür. dáyámıĢımıĢıñ, na╒al. 

/-t-/ düĢmesi: 

Alıntı bir kelimede sistemli olarak düĢer. aPdes. 

/-v-/ düĢmesi: 

Yöre ağzında bazı alıntı ve Türkçe kelimelerdeki /v/ ünsüzü düĢerek yanındaki ünlüyü 

uzatmıĢtır. d▪meye, d▪yėller, ►ėl├. 

/-y-/ düĢmesi: 

Sistemli bir Ģekilde düĢen /y/ sesi genelde yanındaki ünlüyü uzatarak iz bırakır. z►ėtin, āĢa, 
ġāri, ǖküm, ►●le, d►ė, Ģ►ėler. 

/-z-/ düĢmesi: 

Bazen kelime içinde /z/ ünsüzünün düĢtüğü görülmüĢtür. ācı╧. 

2.2.3.12.3 Kelime Sonunda Ünsüz DüĢmesi 

Kelime ortasındaki düĢme kadar yaygın olmayan bu ünsüz düĢmesinde kelime sonlarındaki 

/-╧/, /-ġ/, /-r/, /-t/, /-y/, /-z/ ünsüzleri düĢmüĢtür.  

/-╧/ düĢmesi:  

Kendinden sonra bir ünlüyle baĢlayan kelime varsa son sesteki /-╧/ bazen düĢer. 

yá╧acăæōļdū. 

/-ġ/ düĢmesi: 

Bölge ağzında bir örnekte karĢımıza çıkmaktadır. dāda.  

/-n/ düĢmesi: 

Bazı kelimelerde -ken zarf-fiil ekindeki /n/ ünsüzünün düĢtüğünü görmekteyiz. gėderke, 

gėlirke, ord►ėke. 

/-r/ düĢmesi:  

KaĢ ağzında sık görülen bir ses düĢmesidir. bi, va mıñ, va, ėrkeklē, bili. 

/-t/ düĢmesi:  
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Birkaç kelimenin sonunda /-t/ sesinin düĢtüğü görülür. çiF, selbes. 

/-y/ düĢmesi: 

Kelime sonundaki /-y/ sesinin düĢtüğü örnekler Ģunlardır: çamļık▪, Ģ►ė, Ģĕæėt. 

/-z/ düĢmesi: 

GeniĢ zamanın olumsuz çekiminde /-z/ sesi genellikle düĢmüĢtür. oļma mı, sönme mi. 

2.2.3.13. Ünsüz Türemesi 

Ünsüz düĢmesi, ünsüz benzeĢmesi, hece kaynaĢması gibi bazı ses olaylarından anlaĢılacağı 

üzere, boğumlanma bakımından basitleĢme niteliği gösteren Güney-Batı Anadolu ağızları, herhangi 

bir yapı özelliği bulunmayan ve boğumlanmada normalden fazla emek isteyen parazit ünsüzlere 

dayanıklı değildir (KORKMAZ 1994b, 82-83). Korkmaz’ın tespit ettiği bu durumu KaĢ ağzında 

fazlasıyla görmekteyiz. Bununla birlikte kelimenin baĢında, ortasında ve sonunda bazı örneklerde 

ünsüz türemesine rastlamaktayız. 

2.2.3.13.1. Kelime BaĢında Ünsüz Türemesi 

KaĢ ağzında ünlüyle baĢlayan bazı kelimelerin baĢına /-h/, /-m/ ünsüzlerinin türediği 

görülür. 

/-h/ türemesi: 

ĠĢaret zamir ya da sıfatlarının baĢında bir /-h/ türemesine sıkça rastlanır. höte, hóñelere, 

hun┬le, hėndē, hönde, hu. 

/-m/ türemesi: 

Bir yerde ikilemede karĢımıza çıkar. āb►ė māb►ė. 

2.2.3.13.2. Kelime Ortasında Ünsüz Türemesi 

Alıntı kelimelerde ünsüz türemesi görülür. müsāyid.  

2.2.3.13.3. Kelime Sonunda Ünsüz Türemesi  

KaĢ ağzında sık rastlanan bu ses türemesi, fiillerin  hikâye birleĢik zamanın üçüncü teklik 

Ģahısı ile çekimlenmiĢ Ģeklinde ve isimlere gelen cevher fiilin görülen geçmiĢ zaman üçüncü teklik 

Ģahıs çekiminde Ģeklinde görülür. yá╧ardın, ėdellerdin, vėrilērdin, ŉļurdun, örürdün, varıdın. 

2.2.3.14. GöçüĢme 

Genellikle iki komĢu ünsüzün birbiriyle yer değiĢtirmesidir (AYDIN 2002, 36). Telaffuz 

cihazlarının fizyolojik örgüsünden doğma bir geliĢmesi olan göçüĢme fonetik bir olaydır. Ayrıca 

söz ve deyim zenginliği açısından dilimiz için büyük öneme sahiptir (CAFEROĞLU 1988b, 1). 

GöçüĢmenin KaĢ ağzında görülen örneklerden bazıları Ģunlardır. tespi, kirpit, körpü, sevris, çılpak, 

özürger, ╧ımsını, eksi. 

2.2.3.15. Hece KaynaĢması 

Genelde ekleĢme sırasında meydana gelen hece kaynaĢması, iki ünlü arasında bulunan /g/, 

ġ/, /╧/, /h/, /k/, /l/, /n/, [ñ], /r/, /y/ ünsüzlerinin erimesiyle oluĢur. Hece kaynaĢmasında, ünsüz 

düĢmesinde olduğu gibi kaybolan sesler fonksiyonlarını yine uzunluk Ģeklinde, kalan hecenin 

üstüne yüklerler (GÜLENSOY 1987, 127). ācı, bāl►ėri, d▪yėller, anacīm, dē mi, sapıd►ėn, ekmēmi, 

ay►ána, gėdem►ėrin, dėrmen. 
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Ġki komĢu kelimenin kaynaĢmasıyla meydana gelen örnekleri de Ģunlardır. nėd►ėn, oræ►ėtdi, 

bŉļļūdæ►ŉļum, aļaÇı╧dæaĢĢāda, nėdelim, ėrt, nėtsin, hindik┬bi, nolca╧, ġocārı. goc►ėrif. 

2.2.3.16. Hece DüĢmesi 

Bölge ağzında sık rastlanan ses olaylarındandır. dē mi, di miñ, annκdamācan, olúyóñ, 

bakėn, ėdivisē, sāļīñ, to╧turæ▪türtǖnte, d►ėc►án, k►ėcēni, yátıram►ėn, çaļıĢam►ėn, sorm►ėllár, endē, 

buļu∫um►ėñ, ekmē 

3. SONUÇ 

1. Köy isimlerine bakıldığında, yöre halkını Oğuz boylarıyla iliĢkilendirmemizi sağlayan 

köyler mevcuttur. Bayındır, Kınık. Sarılar. 

2. KaĢ ağzı, Karahan’ın da belirttiği (KARAHAN 1996) gibi Antalya ağzının da içinde 

bulunduğu Batı grubu ağızları içerisinde değerlendirilebilir. 

3. Batı grubu ağızlarının genel karakteristik özelliklerinden olan alınma kelimelerdeki 

uzun ünlülerin normal süreli ünlüye dönüĢmesi kısmen meydana gelmiĢ olup, bu 

tespite muhalif örnekler de karĢımıza çıkmaktadır. Bunun yanında Türkçe kelimelerde 

birincil uzun ünlülerin sistemli ve yoğun bir Ģekilde kullanıldığını görmekteyiz. 

ġ►ŉydu, g►ėldi, y►árın, y►á╧ma╧, dōļudur, vār, d►ėrsin, v►ėrdi, bārda╦, y►í╧anmáyá, sāļmıĢ, 

āļdı, ōļdu. 

4. KaĢ ağzında önlük-artlık bakımından ünlü benzeĢmesi standart dilin de ötesinde bir 

ilerleme göstermiĢtir. Yöre ağzında standart dilde uyuma girmeyen bir kısım eklerin 

uyuma girdiğini tespit etmekteyiz.  

5. Batı grubu ağızlarında görülen kelime kökü ve eklerdeki sebebi belli olmayan 

artlılaĢma temayülü KaĢ ağzında tersine önlüleĢme tipindedir.  

6. Çok heceli kelimelerin sonundaki yuvarlak ünlüler düzleĢmemiĢtir. Yine ilk hecede 

karĢılaĢılan yuvarlak ünlülerin düzleĢmediğini tespit etmekteyiz.  

7. Kelime sonunda /╧/>/─/ değiĢmesinin KaĢ ağzında meydana gelmediğini görmekteyiz.  

8. Arka ve orta damak genizsi [n]’nin bölge ağzında sistemli bir Ģekilde korunduğunu 

görmekteyiz. Ġki ünlü arasındaki ön damak /g/ ünsüzünün eridiğini tespit etmekteyiz. 

9. Bazı kelimelerde ön ses /y/ sesinin durumu yöre ağzında kararsızlık arz etmektedir. Bu 

kelimelerde kelime baĢı /y/ ünsüzünün devam ettiği veya düĢtüğü örnekler yöre 

ağzında bir arada yaĢamaktadır. 

10. Yöre ağzında patlayıcı ünsüzlerin ikizleĢmesi birkaç istisna dıĢında görülmez. 

11. Yine Karahan’ın tasnifinde belirttiği belirli bazı ünsüzlerin kelime içinde yer 

değiĢtirmesi kararsız bir durum arz etmektedir. 

12. öyle-böyle kelimeleri yöre ağzında ▪le-b▪le Ģeklindedir.  

13. Zamir kökenli çokluk ikinci Ģahıs ekiyle, bildirme ekinin Batı grubu ağızlarını 

karakteristik özelliğiyle uyum içinde olan örneklerin yanında genizsi [ñ]’nin düĢerek 

ikincil uzun ünlüye veya diftonglu Ģekillere sebep olduğunu gösteren örnekler de 

karĢımıza çıkmaktadır.   

14. Kapalı /ė/ ünlüsü yöre ağzının karakteristik özelliğidir.  

15. KaĢ ağzında dudak ünsüzleri yanında bulunan ilk hece dıĢındaki ünlüler düzdür.  
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16. Eski Anadolu Türkçesinde belirgin olarak gördüğümüz yuvarlaklaĢma temayülü KaĢ 

ağzında yoktur. 

17. GeniĢ orta hece ünlüsünün düĢmesi KaĢ ağzının karakteristik özellikleri arasındadır.  

18. Yöre ağzında /─/ ünlüsü çok fazla bulunmaz. Ancak art damak /ġ/’si sistemli olarak 

kullanılmaktadır. 

19. Yöre ağzında /r/ sesinin düĢmesi sistemli olarak tespit edilmektedir.  

20. Ön ses /h/ türemesi incelediğimiz metinlerde sistemli olarak orda>horda vb. ora 

kelimesinde görülür.  

21. KaĢ ağzı incelememiz sonucunda genel olarak Karahan’ın tasnifine göre Batı grubu 

ağızlarının birinci alt grubunda yer almaktadır. AraĢtırmalar neticesinde yapılan 

karĢılaĢtırmada da çoğu özelliklerin Karahan’ın tasnifine uygun olduğu görülmüĢtür. 

Ancak yukarıda belirttiğimiz bazı özellikler Batı grubu ağızlarının genel karakteristik 

özelliklerine uymamaktadır. 
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4. ÖRNEK METĠNLER 

YERĠ  : ANTALYA/KAġ 

ANLATAN : Hatice KOLAK 

YAġI  : 70 

KONU  : KarıĢık 

bκĢġa bi zėnātıļa ūraĢmadı╧, hėd├æκnaÇīm, hayíllĭæiĢle∏ nédelim? hayí∏ļı 

günneriñi vėrsin. ıh! s▪le derdiñ├. gidersá un►ílĕæėtÇēs. ▪! bu evle bi tek yó╒ŭdu. bēk┬ ╧ır╧ı 

gėĢgin. ╧ır╧ı gėĢgin. bi tekæev yó╒uTŭ. 

- nĕæoļdu hātÇá nĕæoļdu?  

b►●le bu ev yátā hendē, ŉ╧arı ar╧a tκraf bendán önündēki, hu unnar baĢ╧asından 

▪læ▪le doļdu gėTdi nėneÇ┬m. yŉ╧ yó╒uTu. çκ╧aļ ça╧aļ pav╧ıríyėrdi hönd∩. bēki bu da 

finikeyĕæ►ėdiyė∏├. iĢde b▪le nėnem. daha nė sorκcañ?  

- çėkdigæėvelk├æǖn de gėldi.  

- gėne ayín om bėĢine ġŉyduļκr.  

- huna! ►ė╒e.  

- vaļļā nŉļÇκ╧ beli∏siS.  

- hıh! iĢde b▪le. aļļah güle güle vėrse.  

- ġurtārdı╧ zor mor da millet.  

- ėyi, ėyi, ėyi hayílļısı, hayílļısı.  

- oļdu had├ sōna görüĢürüS ba╧ām. 

- ėyi hedi ba╧aļĭm. 

orda Ģef Far, Ģef. ba╧ ġızı yŉļļamıĢ, iĢde b▪le. sen nėrel┬siñ? h►κ hah, ėyi. iĢde b▪le. 

eveli fetiyel├le∏, üzümlüler, ī, çō╧ ço╧ o╧ıdíyídi çōr çocu╧ ben yánda. ġaracibide. 

benimæevleré oturduļar da o╧uduļardı. nėdelim hindi, tek bκĢınκ ġāļdı╧. hat┬ce hat┬ce 
╧oļκ╧. anamdan do∫aļı yáĢ►ėrin nėne, bēlki ╧ır╧, elliy├ gėĢgin. 

- haTca Tėze nāssıñ? 

- ėyiyiS. aļļah hayílļı Ģ►ėler vėrsin, ▪lenner. 

iĢde b▪le. aĢlıġ susuzļu╧ varĭsa hora sapıd►ėn ekmek yė. ėy├æ▪l►ėse. k┬m? hā! ėyi. 

ėvel de bi Ģ►ė sorκcă, bunu mu sorκcādıñ? iĢde b▪le hiçæev yó╒udun, adıñ n►ė seniñ? bi tek 

hu ev varıdı. bi tek de unnarıñ Küççük esg├ esg├æev varæκ. bi tek u varıdı benæindi╒imde. 

ba╧ bi tek yó╒udu, hepisi bendeñ sŉñuræoļdu bu eviñ. iĢde b▪le ırκmazan. hı hı, hıh, yó╒udu 

yátānda bi iki gösçe toprăæev vardı. evim yándı╧dan sŉñŭrăæunŭæoturd┬dik, sκbāļa 

╧aļ╧dım bi tek yók. çκ╧aļ pav╧ıríyėriTi. h┬ndi çκ╧aļæ┬sanæoļTu. de b▪læírκmazan. canım 

malæėdiyirdik, kömür yákíyírdik, çiFtçilik yápĭ, nė dėdim ben sėne? ėvim y►ándı, dėrmen, 

dėrmençi ŉļdum, undañ sŉñurăæevim yándı╧dan sŉñŭræırāmatļı╧ d►ėrmenæaļdı 

çaļıĢdırdı╧, her Ģ├æiĢdĕæ▪le gėĢdi, b▪læırκmazan.  

- haticĕ hanımæekmek yėmēyiñ mi? nidēn? 

- yėdim benæekmēmi. 

iĢde b▪læırκmazan. haļ f►ėliyet. aļļah sėne de hayílļı yólcúlúk vėrsin.  
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- gėtmediñ mi hκtça yėñgē? 

- gėdemedim dür♠ye bē.  

- ē╒e. 

- ė hindi gėdilirse gėdilecek.  

- yáĢaræamca mı gėdiyėri? 

- hī. 

iĢde b▪læırκmazan. h▪le bi gez gel pıravĭæėt gel, taynı gel.  

- nŏæoļmuĢ, hayíræoļsun. 

- ba╧, bi tek ŉtel yó╒udu. her yėr doļdu rκmazan. iĢde dėdimæe bi, i bi u, bi de daĢıñ 

baĢındā varıTı benæindi╒imde. bunuñ sayíbı da, kendini iki daĢ kertiyėri, daĢļarı kertiyėri, misineyi 

bāl►ėri, birini ay►ána, birini boynŭna dā hötdĕæince bŉ╒az dėller deñizĕæatdı kendini. da ŉrda iĢdĕ 

ōļmuĢ.  

- héy y►á rabb┬mæaļļahım!  

- ōļmuĢ ▪k►ėyle, ▪k►ėle mi, a╧ıļæ▪le mi gėtdi? her Ģ►ė olúyóru. ┬sanæōļunŭñ baĢına otdañ 

ġayrısı bitiyėri, ot dăæöldü╒ünde bitiyėri.  

- gėdem►ėrin nėne yáyláyá, yáyļamız dăæasκz var canīm, gėdem►ėn hindi. yáyláyá asκza.  

- mērκbā, ėyiyis, ėyiyis, nasıļsīñ, aļļahæėyilikler vėrsin. 

aSçıġæannārıs Çanĭm. hindi bunnar, ╧ır╧ merdıvκnăæ►ėder h►ŉrda tiyátŭrŉ var. 

tiyátŉrudan hönde, benimæeviñæėrkec┬nde iki dėne in var, tiyátŉrŉnuñ mėzeri d►ėriS. tuñ 

dėdiñ mi gėdeller. bēki bunnar hind┬, Ģėye gėdiyėri, tiyátŉrκyăæ►ėdiyėri. ōrdæŉlēdik b├ 

gezdiri gelirdik, iĢde b▪lĕæırκmazκn. daha nė d►ėceñ? daha nė sorκcañ? yo╧, yo╧, yo╧, yo╧, 

yo╧, senæėvlendiñ m┬? bėker miñ? ėyi. κbuh!  

- ėndē çŉcu╧ nėreli hatÇa yėñgē?  

- Ģ►ėl┬miĢ, nėrdĕæŉtu∏ŭyŭñ ļκ? o∫aļı. 

ėveli bi vā∏dım aļļah, üç çŉcūm var, soñura buna vard┬d├m bunuñ çŉru çŉcū ŉļmadı, 

bi bėsleñkisi bėsledi, bėsleñkide ġārdaĢınıñæ►ŉļu var, ġızım dédi, ėller yá╧masınæŉcāmı 

dėdi, ġārdaĢınıñæ►ŉļŭna v►ė∏di. ġārdaĢınıñæ►ŉļundan sŉñura biri bozuvėdi, tersæa╧aræa 

hinT├ seniñ ġanıñ nėrĕæŉļsa döner. ıramazan hedi deñizĕæ►ėdelim dėseñ gėdersiñ, dē mi? 

gėtme miñ? iĢdĕ óküS deñginne sürer, óküS deñginne sürer d►ė baĢ╧asınĭæūradıvėdile∏. 

hindi maļınĭæaļacan d►ė ūraĢíyėr, yá ihi ┬sannaræ▪ledir nėnem. nė dėdim ben sėne? hκh. 

- kim ġızæū?  

- nė bil►ėm benæėfeniñ ġarısı d►ėri ye ben bilmam. ėndē çŉcu╧ nė ġazıyėr├ sė╒e,  

- ġızæo∫aļī.  

- ŉ∫adan çocū nėrden buļdŭñ da b▪le ġaĢıñ Ģėy├ni lafæėdivėriyóñ b├ inceden tėpeye. 

- ė nėd►ėn? ╧as sėnĕæoļdu boræineli d►ėr├ dē,  

- ē╒e? 

- ben dėdim ben iki tekæev varıdı benæind┬mde dėdim, undan soñurăæoļdu bu mināļar 

d►ėrin.  

- e sen sκbāļăæ►ėtÇen d►ėyĕdiñæe n►ė gėĢ ġaļdīñ?  

- ▪lĕæoļdu dür♠ye bē, bŉĢvér.  

- ü╒üdüñ? ǖküye yátdıñ.  

- āĢam dėdi dē,  

- hā,  

- hindi beñ gėtÇēdim, ġoymuĢ gėtmiĢ dėycek, nėd►ėn?  

- bi Ģ►ė m├ maræκdama. 
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- duraļī yánĭna varmıĢ mı? 

- ►ėl├ duraļınĭñ yánĭnăæoræ►ėtdi ye,  

- hā ha, ėyi, nėsini sor►ėn h┬ndi? 

- duraļı yo╧ duraļı yo╧.  

- nėrĕæ►ėtdi?  

- cibiciniñæoræ►ėtdi ziyáyí gėlmedi Ģėyiñ adacı╧da böyün Ģ►ė varıdı. 

- hedi bκ╧aļımæırκmazan sėne hayílļı yoļcuļu╧ļκ∏.  

 

YERĠ  : ANTALYA/KAġ/Çamlıova Köyü 

ANLATAN : Hanife TOPLU 

YAġI  : 80 

KONU  : KarıĢık 

bu köyden, bu köyde dōdum bu köyd►ém ben. lėñg♠bi çamļık▪. çamļık▪ çamļık▪ 

dėller burκyá. çamļĭ╒u∫a iĢde çamļĭ╒u∫a hėnife, hėniFe topļu. yáĢı 

sŉrmæōļum. gėtTik gėtTik görm►ėñ m├ sen beni. a╒ā! ŉļma mı, var, nė üçün sorduñ beni? nė 

üçünæaradıñ? 

nėyile gėçir►ėnæōļum, nėylėy►ėn, ėresil┬n ėresillik. ėresillik Pa╧ vaSıyátıma, ba╧ 

vazıyátıma, ėreSil┬næōļum. āh genĢli╒imde çaļıĢıyėrdim adamımıļa, adamı Ģ►ė gibi 

ėtd┬dimæōļum. om bir onæiki sėnĕ ŉļdŭæ●leli. sā╒oļæ►ŉļum. 

- gėlsē lán.  

ben├mæ►ŉļan. hī. una mı sorduñ? hŉrdan mı sŉrκļa╦ gėldiñ sen? ėyi be! nėyile 

gėçinėm maļæėdiyėrdigæκna. iki yüz, üç çüz gėçim marıdı, yüz ġoyúnum marıdı, ŉtuS sı╒ır 

varıdı hah! nėtdim hindi? nėtdim, süründüm süründüm süründüm de nėtdim kime 

horæ►ėĢdimæōļum, oturdumæiĢde. háh! yáĢ ġoza╧ topļamayăæėtdim hóñelere. yáĢ ġoza╧ 

ocā ătκcān, hκh, hκh! ba╧ıyėllerse görüvėllerse bi tekæiki vėriyėlleræodunu. hah! 

ėreSil┬næōļum. çoġæėreSil┬n. aļļah kimseyi. ni içün sord┬señ annaTæ►ŉļum. hī hī. hayvan, 

gėçi, ġoyún, sı╒ır, hepsinden varıdĭæ►ŉļum. nėdíļım hindi oturdu╧æiĢde. ġocæ►ėrif dĕæöldü.  

yáyíļă yáyíļma mı? a╒ā! ayran da y►áydıġæōļum, süt de çėkdik makinede ōļum, 

pėynir dėrilerin├ dėPTik hóñelere tėkerledik, iki köpēm marıdĭæillemezdi. dėrileriñ 

baĢında bėklērti. hindi nėrde ▪le köpekæanam? sen hóñeye öl de yátō seni de sürǖÇekler, 

hindiki köpekler. vκļļā sürǖcekleræōļum. ╧or╧dum ben ortaļı╦dan.  

ėsgi bu dāda yáyíyėriz. bu dā ėy├æoļdu╒unda havăæėy├æŉļdu╒unda bu da╒a gėderdik. 

bu gėriĢ tarafında güdērdik. bizim borda bŉļļu╧, bŉļļūdæ►ŉļum, bŉļļu╧, maļ yáylım►ímiĢ, 

ėkinimiĢ dikinimiĢ, S ►ėre satınæaļmasdı╧ bis. hah! ėkinimize ėkiyėriS, ėkiyėriS, ėkinimiSi 

╧aļdırıyėriS. her Ģ►ėmizi yápıyėrisæκna. buļġurumuSu yáparıS tahrĭnamızı yáparıS. hépsini 

yápartı╧. ē hindi tārκna mārκna da yápan yoġæōļum.  

çārıļaca╧ d►ė gėd├P de daĢæatıyėri yė ba╧ara, delirmiĢ dėdim ben kendi kendime. 

sen daĢæatsañ fáyda mı var? aļļah kürüdü╒ünde, cėn►ábæaļļahæŉ╧ardañ gėliyėri çay, kürǖr 

gėçer seniñ ġuyúyú. ġuyú ġaSdırd┬di gėçān. buyúr, var var a╒ā düñyáyí yí╧ıļıyėrdi gėceden 

bėr├æ►ŉļum. aççı╧ yávaĢıdı sabahdan. aççı╧ yávaĢıdı gėceden çoġudu. sen böyün nėrdeñ 

╧aļ╧dıñ? u∫adān, çoġæözürger varıdı y►á! aĢĢāda vardĭ dē m├? milletiñ laylŉnnarınĭ yí╧madı 
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mĭæanam? gėtdi m┬ Ģėye üs►ėñ g►ėtdi mi? borda dē mi yá∫, düzennēller. buna Ģükür. dėmek 

gėziyíñæκnam hāh! ėyi çoġæėyi, çoġæėyi, çoġæėyi.  

na╒aļæėvlenecēzæōļum? çaļġ►íle ėvel├ce Ģ►ė çaļġıļar vardı, çaļg┬le hun┬le bun┬lĕ ōļum. 

ėveli kemėnçe vardı, hindi da∫⌂ļ varæōļum. buyúr, ihicikæe ėv, yá╧ınıdı╧ yá╧īn. ●t►κncīnda 

u varıdı bėri yánĭnda ben varıdım. háh. isdedi bubama, isded┬, bora vėrelim, hem bize bėne 

bize ba╧ar dėdiler beni, ben de hindi p♠Ģmanæólüyörün y►án┬, n►ė bora vėm♠Ģler beni d►ėrin. 

gėtseyidimæe baĢġă yėllere d►ėr├næėl gibi d►ėrin. dayá╧ varæa u zaman, hindi dayá╧ mı 

varæōļum? hindi ╧aļ╧ıP gėden de gėdiyėri yė. hindik┬ ġaçıP da gėdenneri d▪yóllár mı 

d▪m►ėller. u zκman bize dayá╧ varæκnam. ėsgilerden dayá╧ var. y►áh, Ģ┬ndikinner 

had├æōļum. üĢ gün. ėveli üĢ gün yápıļıyėr├æōlúm çaļg┬læiĢde nŉļκča╧? bi, bi tek, bi de 

çaļġı, bi de zurna, tamam. buyúr, gelinnik k►ėme miyiz canım, gelinnik k►ėdirdiler. hání a╧, 

a╧ Ģ►ėlerden heni, hindi a╧ kėyiyėlleræe. aynı undan. u zκman dăæ▪ledi yá∫. y►á. Tκ╧ı ni 

da╧acaġæōļum, bi bi tek, bi bi tek bilēzicek da╧dı. varıdı vār, u zaman, buļunuyórdú 

bŭæatar. y►á yáh.  

dėmek bėkērsiñ sen? bubañ bi Ģ►ė hazırļamă, anañ bubañ sā mı ►ŉlúm? y►á. 

āĢamæolíy∩ri böyün b►ŉrda, yκtarıs. nėréye? aĢamæoļdu yá ►ŉlúm, nė zκman çı╧ıyėñ? sen 

Ģėyiñ mi var? ė náhaļa gėtçeñ yáy►án? yáyáñ gėdemessiñæanam, gün gėdiP 

gėdērdinæanam, gėdē indi ye hindi ye gün, sen nė d►ėP ġoyúyórsañ, Ģĕæėt. háh! y►áh. 

çoġæėyi, çoġæėyi. yŉ╧ļadıñ sā∫oļ ço╧ sā∫oļæōlúm. üĢ dėne bendĕæōļan. iki de ġız varıdı, 

ġızıñ biri de sidekde, birisi hurdăæaĢĢāda k▪de. buncāzæ►ŉļanıñ, buncāzı vėdi gėçĕ╒κn. 

♠kæüĢ gün s►ŉra dü╒ünü var. unuñ güççǖ vardı ġaĢdı dă aĢ⌂∫dæar╧adaĢ. yá. hintikinner ġaçıP 

ġaçıvıyėri. buncāzım bekl►ėboturu. bu sütliymiĢ bu. uncāz nėdenæėtdi bilmám. dėmek 

sütle╒enn├ taraFına d●necēñ? y►á!  

buyúr. yėtiĢi∏ ėtiĢme m├ anam? ba╧sā ŉrtaļīñ layļŉnuna. ėsgiden yápıļıyėrdi. 

yápıļıyėr├æanamæŉļma mı? tarļaļara yápıyėrdik biS. h┬ndi laylŉnna baĢļadıļar. baļdırcan, 

tomata, bübēr, ġaba╧ su∫an ėpsi varæ►ŉļum. mėyve bi aļma varıdĭæōļum, tārļa dopdoļu 

ġocăæėrif├m aļma dikd┬di. aļma nŉļācaġæiláĢļanmėyince Ģė oļm►ėnce, susuzļu╧dan 

Ģėylikden ġurudu getdi. su hind├ a╧ıyė, a╧sa hindi a╧sa Fayda mĭæāræanam yázın su bu 

zaman su yo╧. u zκman su yo╧. asļı yo╧, ġuyú ġazdırı da ġuyúļardan suļayábilirseñ 

sul►ėyénæκnam göklǖ de. yá.  

sen kü╒e soñunda Ģė oļdūñda gėlir miñ? gėliriñ anāñ bubāñ yκnna. ╧aĢ ġardaĢsıñıS? 

bėĢ, ėvli mi gėrisi, ►ŉlán, güççǖñ m║ böyǖñ mü? ŉ o╧utmāyílļa∏ mı? ŉ╧umāÇan mĭ 

dėd├æanam? ▪le mi ėyi, çoġæėyi, çoġæėyi, çoġæėyi. biS nėrde o╧ūcāz biSæκnam? ėsgi 

ėksi o╧uļ mu var bubam? biz cahil┬n ben cah┬l, ben cahil┬næōļum. bizim günümüzde ė 

ŉ╧uma vārdı. bi namaS namaS Ģėyisi varĭdı bi hŉcacı╧ vardī. iĢde namaz ġıļınκca╧ ġadar 

bizi o╧uTdu. hŉra yázıñ gėlirdi, ●zdenidin hŉca da u adaræanamæiĢde. aļļah 

ġabūļæėtsinæiĢde namaSçīmızı ġıļıyėriS. aļļah ġabūļæėtsin. baĢġa Ģ►ė ŉ nėrde 

o╧ūyóñæκnam? ▪le Ģėy yŉ╒udŭ ėvelæėsgi, ėsg├æ┬sannarda yŉ╧. bunnar sėkizden çı╧dı. ė 

bunuñ dėdesi varıdı ileri, yúlļamadıļar. gėtÇēdi bu o╧umayá zeniñ gibi gėtÇ►ėdæileri. 

yúlļamadıļar. çŉ╧ mara╧liyd├ hem bu. gėdecēdi vκļļā, ġursānda da varıTı. y►á, nėnesiyin ben 

dĕ. ben ba╧dım bunnara, böyütdüm. yáh.  

yápmĭ m┬n y►á? é nasıļ yápıļκcaġæanam ġır╧ļama nahaļa yápıļıræκnam? 

╧ır╧ļadırsıñ. nasıļ ╧ır╧ļadíyėñ daĢı anám? nasıļ ╧ır╧ļadíyėñ? ŉ╧ūrsuñ o╧ūrsuñ o╧umañ 
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varısa o╧ūrsuñ, o╧ū∏suñ, birisi o╧uTur, olúr. burda unu ėsgilerden bilen yŉġudu çŉÇūm. 

hindi sizde u. hindi bu ŉ╧umaļar, bütün sizde bubam. ba╧ nėrde o╧ūyóñ? hah, y►áh. ėrezillik 

görüyóñ dē mi? y►á. 

 

YERĠ  : ANTALYA/KAġ/Bayındır Köyü 

ANLATAN : Hamide ADA 

YAġI  : 75 

KONU  : KarıĢık 

nė ġκdar var Ģéyimden, yėtmiĢ bėĢ. nė, az mıyín? tāb┬ yá. dizlerim dizlēm dutmir, 

dizler, b├ de nėfesim kėsiliviyėr├. 

- dā ileri gėri ╧apdında.  

- h►ŉrdan ╧apıdan gir de, dilek çı╧amācañ ki hönden sen. 

- ŉrdan naļ giriyėñ. nκhaļ çı╧κcañ ġīs? düĢ∩rsiñ. ėveli biz nκhaļ ġırmıĢ bizim dü╒ünde 

ūraĢır╧ana da hindi göbek hėndē göbē yėñi yáptırdım, tēze didi, hėrκļda uymúyórú. vκļļa bizler ni 

bil►ėn herkeS, yábancıļar bŉļļara gėliyóræėmme, biS, kendimizden herkeS kendi Ģėyini be╒enm►ėr├ 

dē. manzaramızæ▪ledir canım. ė sizler n►ėrdendiñiS? ġını╧ taraFında mı? ►●le, bizim de sėracıļardan 

varæŉrda baĢġa kim varæ▪le bildi╒im? inisi var, bay►á çoġæisannar var dē mi? sāten ġınıġæŉ∫ası 

bizim yárısı bizim dėseñæŉļur. kim bili unnardan mısıñıS? bizimæadamıñ büt║næa╧rabasĭæ►ŉrda, 

orbayļar hePiSi.  

yáĢantımızı, diPden baĢa baĢa çı╧maz dė ıh! ni gördük, nė duTdu╧ bi maļ, bayíndır 
k●yünde ni yápaļım? aynı bėĢæaļtı, birki gėçili maļımızæoļurdu maĢa╧atıļκ hūrdu╧ yí╧dı╧. 

baĢġa bi Ģėyimiz, baĢġa bildi╒imiz yŉ╧. iĢde ordăæüĢ dört sėnedir, satıļdı sa∫rĭļdı hindi, 

diñlenmėye girtik ġāyrĭ. çaļıĢçκ╧ bi durumŭmuz yŉ╧, eñæufā bu, bu da.  

vκļļā kim yápacaġæiĢde ėviñæöñünde bi sėra varæŉrda benim h►ŉrda iĢde y►ėcēmizi 

yėtiĢdiriyóS kendimiS, tāb┬ oļārκ╧dan y►áni. oļsa su oļsa su ġıt bizim bŉrdκ y►áv, nar bahçási 

var hindi ►ŉrda, nar bahçásinne ūraĢıyėzæiĢdĕ. bādem çŉ╧. iĢde bi u var, baĢġa bi Ģ►ė yŉ╧ 

bŉrda bādemden baĢġa. ekseriyetæu. u da su isdē∏.  olíyėri olíyėri, olúyóru da sėne Ģė 

ŉļmayá baĢļadı, ėveli her sėnĕ oļurdu, nė bil►ėm bén. z►ėtin de ▪le, u dæ▪le, z►ėtincilik 

m►ėĢuræiĢde u var bizlerde baĢġa bi Ģ►ė buynuS. aĢĢā tarafļardă hŭ tarafļarda, yápıļıyėrí. 

yápmadım maļļā, ısl►ėyėlļar d▪yólļaræısl►ėyėllar, suyúnu aļdıraļım, suyúnu ġaynadıP 

pėkmez yápıyėlaræunda bi zŉr bi Ģėy yŉ╧ da. yėtiĢm►ėr bē, var bi∏ki var asma önümüzde 

yá, unŭ da sarĭæarıdan ġurtaram►ėz çoġæŉļm►ėnce, unu dă so∏ŭP dæ►ėç♠∫yór, áĢĢăæarısı ġuĢ 

ġurt, kendimize tamam Ģė olíyėri. iĢde ▪le.  

dü╒ünnerimiz na╒alæoļcaġæiĢde, ėvelæisdēllerdi. hind┬ herkeS kend├ annaĢíyėri 

bilmam n►ėdiyėri. tāb┬ gösderiyéllár miyd┬? yō╧, nėrde hindi gėliP de gėlicek to╧ıļκĢca╧ 

isd►ė gėlen bilmam n►ėd├cegæ▪le Ģė nėrTeyd├ bizim zamanımızda, yŉ╧. 

ėvlenesiye ġada∏, birini görmezdik. ben asger ġarısĭæoļdum mésel►á ben, Ģ►ėde, 

evlend┬mizde, asgere g►ėtd├, asgerden geldi m├ ben adamı gėne ėl gibi yánκĢamadım. anaļīñ 

bubaļīñ yánĭnda oturuP bi ėkmek y►ėmedimæadamıļa, ėl gibi. 

yápdı, bahríye oļannaræüĢ sėne yápārdı, u da hind├ iki buçu╧ iki, dėvamļĭæíĢde ▪le 

anaļı╧ bubaļı╧ iĢde gėçiyle mücādelĕ ėtdik ġāyrí. búy►úr, vaļļā oļŭndū zaman da oļmuĢdur, 
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oļmadī zaman dă oļmuĢdur hindi kötüleĢ♠∫♠riP de ayrıļı∫⌂yólļar hindi u da var dā, biz 

nėd├ceñ bir mėc├bur, öti yánna vardıñ da öti yánna nėrĕ gėliceñ? ▪le bi Ģėy oļmazdı 

ha╧getenæesgidenæ▪le bi Ģ►ėler hiĢ ben daha diñiP de ġocasını diñiP ġaríyí diñmek, hiç bi 

Ģ►é y►ŉdŭ. h┬ndi hepisi var. tėlevizónde hepisini görüyüS. borļardă da buļunuyúr kėrçek. yá. 

▪le ye gėçiyi gütmedi╒inde.  

bubañæasgere gėtÇēnde bene d►ėri, hindi anañ bubañ yánĭna mı gėtÇēñ bŉrda mı 

ġaļacañ d►ėri, sen nėrde ġaļ dėrseñ ben ŉrda ġaļırın dėdim, ben nė bilicēdim dėdim ben. 

åsgere gėtÇēnde.  

dur►ŉ ba╧aļım, Ģ►ėyile mi soruyú ba╧aļĭm, nė, nė beni mi den►ėyĕ Sāten, āzımĭæar►ėr 

tābi. ė nė bil►ėm ben dėdim ben, ė╒er anañ yánĭna gėt, ŉrda dur d►ėrseñ ŉră da gėderin dėdim 

ben. bŉrdå ġaļ d►ėseñ bŉrda ġal├n. nė diy►ėn canĭm. sen bilirsiñ dėdi, bi Ģ►ė dimedi ġāri ▪le 

ġaļTı. iĢdæ▪le. isdēllerd┬, Tü╒ünæoļurdū, atļara binilirdi, hindi arabaļar mĭ mardĭ u zaman.  

sen benim geldi╒im yėri ▪le çıbı╧danæ▪le tāta da yoġæu zκmannaræiĢdĕ ļayļŉn da 

yŉ╧. bi ╧ıļçar bi Ģ►ė do╧uTdūmuz gėçilēñ ╧ıļından bi çéĢid.  

dayá╧ yē yē götürdü beni dā∫⌂T, isdemet├, haPıza g┬rdi, haPıza g┬rdi, dayá╧dan çŉġ 

dayáġæatdı, ç►ŉ╧, öldürdü sür┬ sür┬ sür┬ sür┬, saçımda bi tek tėl saĢ ġaļmadı. ė gėtmiyėrin, 

gėtmedimde nėdicek? iki kiĢ┬di, aļļahım y►á rabb┬m, nė diyel├m, iĢde b▪le. haPıza ġatdı╧, 

ben ba╒ırı╧a çīrı╧a tāb┬ ġızæar╧adaĢļarım mardı b►óle bėĢæŉnar gėçi mahillen├ñæiçinde heP 

bütün maļcıļīļa gėçindi ėveli baĢġa bi Ģ►ė m├ marĭdın? ġızæar╧aĢļarım mardı b▪le, unnar 

mahílleye gėdiyėri, birimiz bi yánna gėdiyėr, birimiz yánna gėdiyėr, unnar 

ġızļaræar╧adaĢļaræayrıļĭnca, biz dĕæiki ar╧adaĢ ġaļdı╧ b▪lĕæoturuĢuyóruzæiki -sŉļum 

kėsiliviyėræiĢde bŭ.- gēldi hiç haberim yŉ╧, ba╧ındım daĢıñ dibinde h►●le bi dāļardă h►ŉrda 

yá╧aļarda. saçımdan dutdŭ h▪le bi ba╧dım, biliyín zāten kendini cκnĭm h▪le yá╧ın 

ġonuĢdumuz, görüĢmemiz yŉġæėveli bi ►ŉļanna oturuP da ġonuĢmanıñ yŉļu mŭæmarıdı? 

h►●le bi ba╧dım, ırκmazan bıra╧ Ģunu be diyes├æκdar, zopaļarıñ bi biri bi biriæ├ndi. iki 

kiĢiniñ nėresinden ha╧ından gėleceñ? ar╧adaĢĭ āñdım, bıra╧æırκmazan diyes├æa, dėdi bi 

de una mĭ huruĢduru∫uduļar nĕæėtdiler, iĢde undan sŉñura, çaļĭļara yápıĢaļa╧ daĢļară ācā 

yápıĢκļa╧, sürüyėlek, s►ŉrā╧ĭ benim çı╒ırtíylĕ ar╧adaĢļar yėtiĢdi, bu sėfer ġ►ŉydu gėtdi ġaĢdı 

gėtdi ġāyr├, ►ŉrdanæindik, mahkémeye vėrTik, haPıza yátdı, haTdā unu da bėltκraFæėtT├ 

de, u gün, aĢĢāļardăæoturuyíz arāzide h►ŉrdăæaĢĢāda, maļĭļa. nėnemæırāmatļı╧ yáĢļı b►ŉrdă 

ėvde. ayæanam, ġız vaļļā ┬san deli oláçák hán├! u gün ġatmadıļar da ġāri götürdǖ gibi 

mahkemeye v►ėrdik g►ėldik ġaĢa. b┬ bizim ġoñĢu vardı, ġoñĢunuñ ġızınĭ da götürdüler 

götürdiler iki üĢ sėFer götürdüleræaynı ġızı, aynĭæadam. memedæefendi ġŉñĢu didi, bu 

ġız çŉcūnŭ dėdi ėvde ġŉyma dėdi. dėd┬bi de ▪le, aĢĢadăæanamıñ yánĭnda ġaļsa orda bi 

aļacı╧dayíz bord►ė ėvde ġaļsa╧ bi ġŉcārı nėnem mar, u zκman damba fėner m├ var bi Ģ►ėler 

n├nec┬mæırāmatļı╧, Ģ►ė dütermiĢ ŉca╧, yáĢļı, yáĢı sėksen mi ╧açıdı kim bil,  g►ėlmiĢ beni 

götüren, happaļı dėmiĢ hamideyi de götürdüleræe ba╧sā götürmüĢleræe dėmiĢ. götürdüler 

a çoÇūm dėmiĢ nėnemæırāmatļı╧, yüzüne ba╧mazmıĢ, boyúnăæŉca╧ türterimiĢ, nė bilsiñ 

kimiñæoļdūnu, siz gibi genç. -benim yöre dahă ėy├ dē m├?- bundan sŉñŭra n►ėrde hindi, 

arārımıĢ h►án├, götürecekler bi dā götürecek ba╧ ġāri, ba╧ ġoñĢunuñ dėd┬ yėrine gelécek. biz 

h►ŉrda bubacımæıramat d►ėyince ġāri baĢġa yėre ġoñĢuļarăæatdı╧ benim ġızæar╧adaĢ var bi 

da ŉrda ġurtaranıñ biri, u ġŉñĢuyăæatdı╧ mahíllede hŉrda. orda duruyórúnæ∩mme her 
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yánnarıma b▪le tārhκna biĢé, su biĢi huruyólļar, b▪le ╧ıpırayámėn ġazzıġæoļdum ġāri day►á 

yėd├kten sŉñŭra yára bėre, sāten saç hiĢ ġaļmadı, undan sŉñŭra ġāyri, g►ėlmiĢ 

nėnemæırāmatļĭyá dėmiĢ, bilmėyėnæa çocūm nėrde, anasınıñ yándadır zār dėmiĢ, 

aļaÇı╧dæaĢĢāda, maļ mėĢé╧κt var yá aĢĢāda. bŉļļaræekil├æoļdundan aĢĢāda olúyó maļ 

mėĢé╧κt, baharın, ora ba╧mıĢļar yŉ╧, yörük de hŉrdan ėtirafdanæar╧adaĢļarından t►ŉpļamıĢ 

bi dā götürécek. undan sŉñŭra gėliyėr bŉra, evi yŉ╧l►ėr├ iĢde ġŉcārıyí soruyóræėvdĕ de yŉ╧. 

 

 

YERĠ  : ANTALYA/KAġ/YeĢilbarak Köyü 

ANLATAN : Zeynep YAVUZER  

YAġI  : 70 

KONU  : KarıĢık 

canavarļı╧ yápíyóñ senæilkæėveli.  

- hoĢgėldiñæōļŭm. 

h►κ, esgilerdenæıļafæisd►ėvėriyórú.  

aæy►áyín bēn ļaFæėdecek hālim ġaļmad┬ ki zāten. dilsiz bi nėne ōļdum. ėy┬s.  

- dilsiS,  

ġocadı╧ dissiz missiz k▪r m▪r. yėñi da╧dırdımæa dā. S►ėnep. yá∫⌂zė∏. yá∫⌂zėr. sa╒ar 

y►ėtmiĢ, vārdım.  

- ╧ır╧æüĢ, ╧ır╧æüĢ do╒omļŭ. bunuñ gördǖ ėrezill┬ kim görmüĢ zamānĭnda? ▪süz ġāļdı bu,  

ē, gänĢl┬m zuPbudu zuPbudu bæ┬sanıTĭm. ėrezill┬ ço╧ çėkdim. ä iĢde 

bubamıSæ▪ld║æanamıSæ▪ldü, iki çoÇūļa ġāļdım, ġā∏daĢļarımıļa unnarı böyütdük, 

ävē∏dik, asgere yólļadı╧, ►ė baĢġa nė d►ėvėr►ėn, músāyídæoļsam gözel ġonuĢurun da hindi 

äkmeÇik biĢir, äkmeÇik biĢird┬mden yōrġunŭnæihi. buyú∏, ėyi. dü╒ün yápıP da iĢde, biz 

dü╒ün yáPmadıġæōļum, bi mevlidile hī, bi mevlidÇ┬le ►ävlendik, ävlendik,  ŉynκmatı╧.  

patatíS, fasille, ►ät, piláv, ī baĢġa nė dėy►ėn?  

- kėĢgēk dė. 

- kėĢgēk, kėĢgēk, dö∫ērsiñ, çenÇireye ġatārsıñ, ėrkekler dö∫er,  

- genĢleræėvel├ genĢler ▪læėdērd├. 

- üĢ giĢi dö∫ē∏di, āĢam. davıļļa zurnayļa. sκba oļdūnda hurārdı╧, yėmekÇiler topļanırdı, 

biĢiridik, millet gelir yėdiridik, da╒ıdırdı╧, āĢamæoļdūnda ŉynā∏dı╧, dü╒ün ġurā∏dı╧, ih├æ▪le. ╧ına da 

ikæǖn s►ŉræoļurdu. buyúr? üĢ günde yápā∏dıġæėveli. hī, hū hindi, bi sālæėdivėriyólļar, bi 

çarĢamba mĭ bi sāl├ mi iki günde yálļκh! ih├æ▪le. buyúr? varıdı var. 

- ġara çarĢaf kėllerdi.   

- pusaT dikiyór. kėsērdik böyün, gel├ne pusadæaļır gelirdik, ē bi çarĢamba pėrĢámba 

ġōñĢuļarı buyúruñæėdē∏dik. kėsē∏dik, kim tērziyise götürüdü, u dikērdi, k▪de, getiridik, ╧ınăæün 

āĢam geliñ kėyerdi.  

- eline yá╧ĭĢanıñ biri dikerdin canĭm. esk├.  

- undan sōracīm gelin yüzǖ, birki ötemiz bėtemiz varısa gerērdig h▪le gösderidik k▪lüye, 

elæöpē∏di, gelin gezmesi yápā∏dı╧. Cėyiz de iĢdē bōçκļar ġóy►árdı╧, anκļā, båbκļā, g▪rümcelere, 
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amcaļara, dáyíļara, sandī açā∏dı╧, sandīñæüsdüne bæ┬sanæoturudu, ►ėhæiĢde una pėĢæaļtĭæuruĢ 

para vėridik. ►ŉļanæevi vėriti. 

- dü╒ün sābĭ.  

- undañ kėr┬, gelini hāFtası oļdundā bāzļκma ġatā∏dı╧. çörek dėd┬mis. unu ġōñĢuļara bi 

da╒ıdīrdı╧, ġoñĢuļarıñæevinde yėmē varısa gelin ben yánna g►ėld┬ yün yėmek getiren getiridi, 

getirmeyen getirmēzdi, topļanı∏dı╧, yėrdik da╒ıdırdı╧, undañ kėri, ikæǖn s►ŉra, üĢ gün s►ŉra sıra bene 

gelirdi, yá∫uTæōļanæevi yá∫uT ġızæevi, bi çörek de beñ ġκtā∏dım. bi dĕæunu da╒ıdırdıġæėmme 

hindi ▪le deyili, hindi unnar ╧al╧dı ġārĭ. adam gelin├n├æāļdı mı, böyün nėræēdiyodunæüĢ günde 

dört günde gelirdi. ▪le. gez├yĕæėdiyórŭ. 

- ŉtelĕæ►ėdiyórŭ. nėrĕæėd├cek gėdiP.  

- elæöp║yĕæėdiyóru.  

- sen niye dimiñ ļκ mută∏?  

- Pazarăæ►ėdiyóru. 

- ŉtelĕæ►ėdiyórŭS nē dim┬ñ?  

- ▪le nenē nenē! ē, biSim cēñgiS, hasan, bėĢæaļtĭæadam düĢüvėmiĢæκr╧asına, hordayídĭ 

n►ė u ļan? iĢde birer ġonuĢκcāmıĢıñ, seni kim yólļadĭæōļum borå dėdim mēn, 

täPbeTiñæėrecebæāb►ė yólļadı dėti, täPbeTiñæėrecebæāb►ėniñæκnası daha ço╧ gözel bilir bunu 

dėdim ben, senæuna yötür teslimæėt bunnarı, ōļum dėdim ben, hindi ben mus►áyíd deyilin dėdim 

ben y►órġunín, ben sene biĢė annκdamācan dėdim ben. hindi yáSın, gėçān sėne. unnar da kilim 

sorúyólļaræiĢde, nκhaļ dok┬∏diñ nκhaļ çözērdiñ, ėĢde ╧aça dok┬rdiñ? buyúr? eveli kilimÇiy├dim. 

hindi do╧umuyóruS ġ►κyrĭ. hindi aļan file yŉ╧. biliyóru mu? do╧úyán da yóæŭļanæėreceP hindi hiç, 

do╧unm►ėr├. çözüyórun, yúma╧ļarı, äyiriyóruzæ∩∫eli, büküyórus, bi āç höte çákíyórŭS, b├æāç höte 

çákíyóruS, b├æāca yú∫arl►éyóruS, üĢ bėĢ giĢ├æoļursa╧ dok┬yórŭ, tek baĢıñăæoļu∏sa 

biræaydăæolúyóñ. /e/ iĢde. ▪læ▪læoļur gėdē∏tik. Çėyizlerden hκ, getirmetik, yó╒udu getirmeT├m. 

ana buba yó╒uTu.  

- bi ġat yátacīlκ geldim dėsē, n►ė ∫óyĭn.  

- bi çuļÇāz varıdı. iĢde bi de yárım yórġancĭ yárım yórġanÇı╧ varıdı. bi ėnet, ik├æėnet 

dokíllerdi çataļļarıdı, hŭæadar çapıdæoļurdu, hunuñ yárısınĭ dok┬rtik h▪le. bi giĢiligæolúyóru. 

méndil dok┬rdik, hēbe dokirdik. ė iĢde. baĢġa nė d►ėn? biraz da hunu ġonuĢdur bakėn. nasıļ çoÇu╧? 

- teze çocū buļuvėd┬ñizde diyórú. 

váy! ėrecep sen de gül. çocū buļurduġæiĢde ėbemiz yó╒udu biĢ►ėmiz yó╒udu. sōrā 

bėĢĢ┬ne ġatā∏dı╧, iĢde y►ėcekæiçeç├k sırt baĢ hazırļārdı╧. iĢde h▪le b▪le böyüdürdük, 

yörüdürdük. buyúr? duzļārTı╧. 

- unu tāriFæėdivisē. 

- buļurdu╧ çocū, üĢ gün sōrā, ġōñĢuļarı ça╒ırıdı╧,  

- súyăæatardı╧ buļuvėd┬mizde dė. 

- duza bėlērdik çocū, yátırıdı╧, bi sa╒at sōra çı╧arıdı╧ çocū. gül yá╒ı ġarıĢdırıdı╧, bahar 

ġarıĢdırıdı╧. ►ė iĢde dāļādan toPκļaġæoļurdu, topκļaġæoļurdu, hindi vār mı? 

topκļa╧ļardanæėzē∏dik. äyir d►ėrdik bazarļardanæäyiræaļırdı╧. ▪l∩ u dā, Ģėyibi biĢėy├di, oduñ gibi 

gözel ╧o╧ārdı, her súyá ġatmada ġoļtu╧ļarınıñæaļtına ėkērdigæerimesiñ diye. ╧ır╧ı çı╧asíyá. ╧ır╧ı 

çı╧dındκ da ġārı ācı╧ seviml├æolúyórú ġāyrı, y►ėcek hazırl►éyóñ, var. birki daĢ topļārıS, daĢı ġırarıS, 

╧ır╧ dėne ėderiS, ırb►κ ġatarıS, nėyise ırPı╧da gėt, y►í╧anmáyá gėderiS kēndimiS, eveli çocū y►í╧ārıS, 

unu fıļcan Ģ►ė ġuļļanırıS, fıļcanıļa bārdāļa, bārda╦ gib├æoļsun, fıļcan gib├æoļsun d►ė, çŉcū. ėrecēp. 
nėyid├æ►ŉ∏dan. undan sōra ġ►áyrı gėdērdik y►í╧anmáyá, tepemizdenæaĢĢā dökünürdük, u ╧ır╧ı, ╧ır╧ 

daĢı, sōra çocū ╧ır╧ı çı╧asíyăæādar b┬ bardāļa súyá ġatā∏dı╧. ih├æ▪le.  
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- hoĢgeldiñ nėnem. sen de aliysiñ de nėyise ġāyr├ heni bilemedim çŉcūm.  

- ben bunu da ali zannetdim girdi╒inde canĭm. 

- ali zannetdimæėveli canĭm. 

- nė ġonuĢdu baĢba╧anæėmme, tam ha╦ġını v►ė∏di, aļmāyílļar y►á. hindi bay╧aļ 
ġonuĢúyórTŭ. aļmāyíllár.  

- ►ė nasıļsīzæėyis┬z?  

- ėy┬zæaļļaha Ģükür be, sen na╒aļsıñ? 

- buna Ģú╧úr bıļļam buna Ģú╧úr. 

- so╒ūlæéĢde ūraĢıyós. 

- nėdelim?  

- so╒uca╧ mκĢaļļah. 

- sen nasıļsıñæ►ŉļum? ėyisiñ, ėy├æoļæōļumæėyi oļ, aļļahæėyilik vėrsin. buna 

Ģú╧úræōļum yáĢımıza göre ėy┬s. yáĢļandı╧ nėnem yáĢļantı╧. yáĢımıza göre.  

- sėksene yá╧ın. yá╧ın 

- va mıñæuæădaræāĢăæaba? va mıñ u ădar. sėksan.  

- vardır yėtmiĢ yėtmiĢ yėdi y►ėtmis sėkiS. 

- sėksen dėyem benæėmme ėndē ġansızıñæümüsünne ik├ ay aramız varımıĢ, hindi 

ġansızıñæümüsüne ündü╒ün ben iniP de ümüsün dėdim, yėtmiĢ yėdi, yėtmiĢæaļtı, ė╒er ümüsün 

yėtmiĢæaļtı, yáĢını güÇÇütmesin dėdim ben. hindeñ k►ėri biz bene hindi yüz dėseler ben 

ġabıļæėdiyėnæōļŭm. ėlliyi g∩Ģd♠ anacīm d►ėrdi: “╧ır╧ı gėĢd├kden k►ėri ġarĭ ╧ımsını umudæėtme. 

ėrkek gėne atmıĢa varı.” d►ėrTi. ben yáĢımı nē küÇüldēn? ümüsün nė ġadar dă oļsa ümüs║n nėy 

sėksene varíyėS belki de sėkseniñæüsdündeyin, ik├ ay aramız varımıĢ. dėrimiĢ ben yėtmiĢæaļtıdan 

ėtmiĢæaļtı yėdiden yėtmiĢ sėkize gėdiyėn dėrimiĢ. benim hindi yáĢımæon sėkiz dėseler nė var? 

hėç! hiç yáĢımı güçÇültmen. nėre vasañ ġŉca. nėdel├m? anacīm d►ėrdin: “ġōcaļı╧ ╧apıyá ba╧dıraca╧ 

Ģėy deyil ġızım” d►ėrdi.  

- bu ▪retmen Ģėyinde.  

- hā ▪r∩tmen. ėyi ōļumæėyi. aļļah 

- ėyi ►ŉļum, ėyi, aļļah zė╒inæaçı╧ļī vėrsin. aļļah. buna Ģú╧úr. 

- ali antalyáyá gėtTi, ali duruP mŭ batırı? sesdendim d►ėyė, varamadıñ mı dėdim 

benæaççı╧? 

- g►ėldi g►ėldi, 

- g►ėldi g►ėldi,  

- g►ėldi.  

- bizæali diye yírtıļıyíz, çatıļaræörtülecek, bora gėĢmiĢ.  

- içeriye girdi dé ▪le bildim.  

- ben de bilemedim eyildi, ŭlκ senæali dē miñ dėdim ben, ali’yin dėti.  

- ābisiniñ çatıļarını ╧apatırļa╧ gėliyėmiĢæ►ŉrdan.  

- ŭnnarĭæörtdüm dėdi ye çoçu╧. nédelim buna Ģükür.  

- ►ė nė var hindi bē, nė var esgilērden? 

- tab┬ tab┬.  

- nė var hindi ırātımız ço╧.  

- nė var hind├æκnκm? her Ģ►ė bŉļļu╧ her Ģ►ė Ģėy.  

- yúsuf varıdı ▪len.  

- bize g►ėlmiĢmiĢæu,  
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- cambuļut h▪le bi doļaĢıvĭdım dá, canım sı╧ıļdı. 

- hī, biz de hacı ġaĢ’a gėdiyėrdin, arı foturasından, ben de gėd►ėnæĭļκn ╧aļ╧anæādar 

dėdim ben. arabayļa gėttik te arabayí ora ġodŭ ▪le münübüsüle gėtti ġārĭ dκ. aÇÇıġæora gėttiK 

gėldigæu gėlmiĢ.  

- yúsuf gėtdi dē mi? ora doļaĢdım da yŉ╧ļar mı dėdi bi Ģ►ė dėdi, dėdi dėdi. 

- bize gėlmiĢ bize. 

- hu, g►ėlmiĢler dĕ h►ŉrdan kėnárdăn aradan gėlm├. 

- hī, dėdi, ora gėldim dėdi. yŉ╧ļar dėti, dæıļafļaĢdı, soruļmadı ġāyrĭ. hava bė╒én yúmuĢa╧ 

giçicek dėrse. serserili hava. 

- hī, oca╧ ėyi gėĢdi de, Ģubat, acıļı. 

- ġıĢıñæŉrtasındayís.  

- buyúr, topra╧æev.  

- kiremit kiremit.►ö 

- hī hı. kiremit baĢı da. 

- baĢı kiremit, yápısı kerpiç. 

- kērpiç.  

- sıcacıġæoļuræiĢtĕ.  

- ısÇκġæōļdundan. 

- zobå yánıyė yĕ canım. gėlenæoļdu ėvletlēden bizim gėlen mi gėden m├?  

- gėlmediler. Ģādiye böyün yėmek biĢirmiĢ, sāļmıĢ, ibra╒am yémeK gėtirdi. 

gėlmedileræırazæünd║╒ünæ♠Ģdé baĢġanıñ ġaríyle gėli∫♠dilērdi, gėtdi, ırazıñ hŉrdā tėkeri m├ bi Ģ►ėsi 

bozuļmuĢ, araba dæadamda gėlmediler. gėlenæŉļmaTı. Ģādiyĕæib├rāmıļa yémek yŉļļamıĢ. ibirām 

gėldi gėtti.  

- ba╧ıyór gėne ġızļar be, bi biri gėliyó bi biri gėtiriyórú. 

- ►ė ba╧aca╧ļar n►ė nė güne buļduñ senæunnarı? senikinnē∏ de uza╧ benikinnē∏ gibi, 

benikinner hă b├cēzi k●yüñæiçin, köyüñæiçinde oļsa oļcāmıĢ. 

- ille bicēzi yá╧ınæoļcāmıĢ. ille biri yá╧ınıñda ŉļcāmıĢ. né ġadar dæŉļsa yá╧ınıñ. 

bizimæ►ŉļannar fetiyede ġızıñæikis┬ ġumļŭ╒ŉ∫ada biri yėĢilk▪de. gėlse günnük gėliyėr, her va╧ıt 

gėlinmēri. ille biri yá╧ınæŉļÇκ╧mıĢ. gėne aļļahæırāzi ōsun dŉsļarıma ġoñĢuļarıma çŉġæėyiymiĢ. 

anacīm d►ėrdi ki: “bėlæėvletinden elæėvleti ėyidir ġızım, ėvletden ġoñĢu ėyidir.” dėrti. 

ġŉñĢuļarımızæėy┬miĢ. saļmadıļar bizi gėldiler. aļļahæırāzi ►ŉsun, biri biñæŉļsun. günüz na╒aļæoļsa 

gėçiyėri zǖre. gėce, hindi ėnde óñe ǖ∫║yör. benimæǖküm gėlmēy├. ille bi tı╧ırκyán 

bıdırκyánæoļĭçκ╧. 

- na╒aļæoļduñ ġāri mēmmedæamcκ? hindi ġonuĢmañ ėyi. 

- ġonuĢmam ėyi ėyi ikæüĢden bėri düzeldim. arada bi oļuyórú yá u ġadaræoļuca╧. 

bκ╧aļım bu filimden sŉñŭrá nė çı╧ıcκ╧ ba╧aļım? 

- tabi canım, gėdecēsiñ ba╧ınκcāsıñ. yápcāz 

- ben nė d►ėyélleræŉna? tansiyón, 

- tansiyónu Ģ►ė oļdu bunuñ tansiyón,  

- ġonuĢamamıĢ, ġonuĢamamıĢ b♠ gün.  

- bir haFta bir haFta ġonuĢamadım. ġonuĢuyón da çeñem dönmēyir dilim. zōrļadım, 

do╧dur zorļa d►ėr├. iĢden gėlmēnce nė d►ėc►án dėdim y►á ġīzdım. ė zāten kendim ġonuĢκmadı╒ımdan 

tam siñirlendim āsābım bozuļdu, ġonuĢ d►ėri, ėdiyėr, ben de ġonuĢκmāyín dėdim, b▪lĕ b▪lĕæēttim. 

hindi ba╧ na╒aļa bubañæėyileĢdi d►ėr├.  

- ē, ►●le sāļīñ ġıymatını bilm►ėyiz.  

- s►κļīñ her sκ╒atæiçi sκda╧ası vėrilcek dėllerti. 

- ben de ╧aĢ gündüræiĢde düĢdü╒ümden bārımdan, ▪le batıyírı.  

- bi de ╧ıļ sarsaña,  

- Ģ►ė sardım, su biĢ├si hurdum dün. bi parça yúmuĢadı, gėÇe yátam►ėyén.  
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- löküzü yákmıĢ┬n, ná zκman b▪le y►á╧dı╧ da bitiyėræŭ. dū╒ur!  

- bi kere bi y►á╧dı╧ bi de zėkeriyegil yá╧ıvídi. mantκra gelmiĢ, mantκra g►ėlmiĢlēr de bora 

b▪le bu va╧ıt geli∫♠dile∏, ırκmazan da bi yá╧acăæōļdū, dă b▪le eline āļdī, κļatirik de g►ėldi, 

yá╧madı╧ Tá.  

- hıh gėtdi ∫►óy! 

- ana bu hiĢ yánmadı, náyá bitmiĢ?    

- tü álláh ∫►ŉyn!  

- fener niye, ė fitil├æėyi dē m├æ►ŉļum?  

- ėyi gėne feneri fitille, ġaz getirmiĢiñæėyi gėne. 

- feneri, yėñi Ģ►ė düzenned┬dinæírκmazan, belki gėce günüz, aļatirikler gėder áy ġaļırız 

yábanda d►ė. fener de delinmiĢ de ġazı a╧mıĢ mı y►ŉsă? 

- n├yĕ deliniyér bē?  

- tısġa da mı y►ápdıñ?  

- y►ápmīĢ. 

- gėne tertiplisiñæe maĢκļļah, ėyi ėyi, oļdū éyi. b▪le gėçirindigæēsgi zκmannārda, ekmē 

y►ėrdik, b▪le ġκrκnnı╧da,  

- baĢ╧a nκr►κyė 

- çōr çocu╧ bi Ģ►ė tentene öremezlerdi, biribirimizi zor görüdük. vaļļā, b▪le iĢde b▪le 

āĢκmļarı b▪le ġarannı╧da durardı╧. 

- b▪le bunda ders yápaļļāTĭ. b▪lĕ.  

- nė zamannarımız gėĢmiĢ aļatir┬ñ ġíymatını bilm►ėyėzæėmme. 

- bilinme mi áletir┬ñ ġíymatí y►á, sizinæŉļļarda va dē m┬? ▪le mi? dėmek ki hasar. 

- yėñi dōļdurtu╧ g►ėldigæe bunu biS ġaĢdăæırκmazanĭļa, ben├ to╧turæ▪türtǖnte.  

- ē hiĢ yánmadı, açı╧ mı ġaļmıĢ aÇκba? açı╧ da. 

- ná zκman tükenivim┬Ģ? k▪l║le∏.  

- belk├æaçı╧ ╧aļmıĢ Ģėyini burκļamiĢ┬zdir, bilm►ėriS. 

- y►á, ėyi ye çoÇu╧ļar. 

- kendi kendine tükenmiĢ.  

- çı╧ardīz mı zePzeler├æaz┬z?  

- topļadınız mı hėç? 

-  

- fiyátļar ╧açæu yándā? 

- dem├reye dėdiler, rκmazan g►ėldi m├ nκ╒aļ nκ╒aļ bi Ģ►ėler ġonuĢuyólļādınæa ben nė bil►ėn. 

hŉra, yávíyá báyramĭ ėleti∫♠relim bērimeĢ dėdiler. z►κr báyram da āĢama dem├reye vāmıĢtır. nėrde 

yátdı ġārı vādı yėllerde y►átmıĢTır, Sėkeriyė yánĭna mı vadı, āmat yánĭna mĭ? mėmmet yánĭna mı?  

- κļļah durmuĢgil varĭdınæiĢde, bubañ var.  

- hindi sen o╧ūyín mi yė╒en?  

- b▪le üĢlügæa╧madı canım, yáni çoġ ġıĢæoļdu y►áni. 

- dėre a╧dı mĭ óynκmáyăæ►ėdellerdi hκn►κ. bunna∏, bunnar çocū╧a, su oynκļļ►κdĭæōļŭm, 

acaba doñmazļā mĭmıĢæácaba? 

- ėyi, doļmadı╧ ġúyú ġaļmadı, doļmadı╧ yėr ġaļmadı. her yėr doļdu. 
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- Ģ►ė unuñ ġızı dönmüĢ dėyélláræazizæ▪le mi? ikisi de m┬? 

- geliñgil de, Pazar gün. 

- aļļahıñæiĢi birki y►ávırıyėr├, diñiviriyėr├.  

- maĢaļļa, y►ámıræar╧adaĢ, her yėr buļut daĢı∫⌂rı Ģar.  

- dōļudur.  

- köte ▪le deyil.  

- düden çėkm►ė m├ acāP?  

- nėreyi d►ėñ? h►κ.  

- doļmuĢtur Ģėy. 

- doļmuĢtur, orda düden yo╧ mudur bē, saļļκ∏tă  

- vār.  

- vār var oļma mı düden y►á bėri yánda yoļunæordå varæa.  

- asayí dáyámıĢımıĢıñæavļíyá ġıt mı dáyádıñæunu? ∫oy, saļκtaļı╧ ba╒aļı yá tomatizden. 

ėyi vaļļā ėyi, ėyi ėyi, aļļah v►ėrsin.  

- ėyi, apōyá buļmadıñ mĭ bi Ģ►ė? tek durmaz benimæāĢa gel├n.  

- bizimæırκmazana buļu∫um►ėñ mi biĢ►ė ŉļļarda yo╧ mu? h▪le gezdi╒iñ yėllerde. 

- varımıĢ.  

- beñ kendime buļurun dė.  

- señ kendiñe de arārsıñ, ▪le her yėri, bi derdesTæėdersiñ, sorārSıñ izlērSiñ, biz borda nė 

bilelim? var ♠kæüĢ dėne d►ėrsiñ gėderizæŉļļarı ba╧máyá gėderiz, gezeriz h►●le bi. 

- endē buļmuĢumuĢ yitirmiĢ, heni getird┬?  

- durār durār da belki gelir, belli m├æoļur?  

- ▪lĕæoļsun bē, ▪lĕæoļsun gėne.  

- getir├ baĢġa getiri, baĢġa buļur, geleni getiri. 

- benimæayĢa gelin ġurda╦ gelir ġurda╧, buļūr.  

- vaļļā b▪le Ģ►ėler nas┬bæiĢidir, vóy, yáni, y►áni biliyėr m┬n. 

- hindiye ėvé∏cēdinæapōyŭæiĢde nκhaļısa nκhaļ. 

- gėderke gėlirke kendine y►á╧aræadam, isdēr bubasındanæanasındanæisdēller. vėrise 

vėri, vėmesse, ġaçır⌂∫⌂rız da belli m├æoļur? bi yėre gėdilécēmiĢ hėrκļTa. ġumļucaļardan 

mĭæėdiyėller nėdiyėllė∏, bi sėnĕæiki sene durduruļarĭmıĢ belki, hėraļda 

bidenæiPdālæétmezlerimiĢ d►ėyélláræa bilmem. birez bizden para mĭæaļacaġæadam bilmám. 

- finikáyá gėtti. 

- para aļmıĢļā mĭæundanæacaba? aļmıĢ? ni ġada∏?  

- finikeye gėtmiĢæe, mēvlid finikeyĕ benæord►ėke gėtTi dėdi ye m►ėrem. 

- biziki n►ė bē, benim param puļum yo╧, hökǖmet vėriyėri bėĢæŉñ ġuruĢ vėrise, atmıĢ 

bėĢæayļī d►ėriz. çaļıĢam►ėrin, gözüm de görmėr, tėláfanæėdem►ėyėr├n dėdim ben, biliyállár 

dæadamļar canım, ço╧danæiPdāļæėtTirecēdim ben de, yátırdım bir ╧aç senesiñdir. biræiki sene. 

üçæay dolúyúrú, b├ ayļĭ╒ā gėdiyėriS, arėy├p sorm►ėllár da n►ė yátırm►ėñ nėye dėm►ėyíllκr, u zaman 

tėláfan parasınĭ da yátırtTırıyėrín, kesdiriyėr├n. dėdim ġāri çaļıĢam►ėn, çėkem►ėyénæefendim dėdim 

ben, çorum çocūm da daraman toS, yárısı dem├relerde yárısı bėĢġκzada dėdim. para buļuP 

yátıram►ėn nahκļ nahκļ. kesdiler hindi ġār├ herκļTa.  

 tısġa dėdi╒iñ bunuñ Ģ►ėsiz, üsdünde hiç bi Ģ►ė oļmadan yá╧ıyíñ fitili, yáníyė da 

ŉca╧ļīñæiçinde isæėd├p gėdiyėr├æŉráy►í, íĢı╧. ▪lede de durdu╧, nėdeceñæŉļmadı╒ında? 

- fitil, fitil so╧úyóñæiĢde, fitil buļmassañ mahļıcī dürel►ėP dürel►ėP so╧úyóñæāyæōļum 

hah!  

- tısġa dėllerdinæuna da h▪lĕ. ėmme özgerde sönü∫ür║dü. ●zgeræŉļdu mu? 

- y►á āzĭæaçı╧ Ģ►ė sönme mi? 

- puh dėdiñ mi? tκmam. 
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cóĢ, heniFe cóĢ.  

- yėtmiĢæüç. 

- yėtmiĢæüç. birki de dκvar gütdümæ∩∫eli,  

- nėreliyiz çėĢmeliyin dėsē. 

çėĢmeliyin. çėĢmeliyin. iĢde gėçi gütdük, çor çocu╧ bėsledigæäkin biĢdim. äkin 

tŉpļadıġ, çiF sürērdik. dü∫en d●∫ērdik. ●t►ákáden geldim hordanæilerden k▪rpüden, 

körp║æāzı dėller. hı, çėĢme köyünĕ áynı gėne heP ikimiz de biyis. benim dü╒ün║ 

da∫⌂ļnanæŉļdu. iki da∫⌂ļ iki zurnæoļdu. finikėden getirdi bubaļīm davıļı, naļļı dėllērdin. 

bubaļīm, hayír, da∫⌂ļcíyá, ●tākáden g►ėldim borκ. haFta bölmes├æoļdu, aļtı gün 

dü╒ünümæŉļTŭ. iĢdĕ kėĢgek biĢiridik, hayvan kėsērdik, då∫ar, ileri gėri ėderdik birki 

yėmek. kėĢgek biĢiridik, ė b├ dŉļma sarārdı╧, ihæ▪le. buļκmacæėderdik Pi aĢ, süttü 

pirincæėdērdik, Ģ►ėden piriĢden, piriĢden aĢıræėderdik. 

gelinni╒imæŉļma mı Çánım, gelinnigæŉ, benimæüsdüme sōră dört geliñ getirdik, 

bora ėve. hă elb┬sem, fısdanæoļurdunæu Sκman. elb┬se fısdanæoļurdŭ, ėteK ŉļmazdı, hī, 

uzunæelb┬sĕæoļurdun, hindi etegæolíyėr├. u zκman elb┬sĕæŉļmazdın. hı du∫aġæoļurdun, 

du∫a╧ aļæŉļurdunæaļæėdellerdin, ġırmızĭæŉļurdun. ╧ırmızı kiyerdik. ╧ına dá yápdıļar, 

günüz gėce dü╒ünæoļurdun, āĢam yá╧ārdı╧, onæikiyĕæāda╧ dü╒ünæŉļurdun, āĢam yá╧ardı╧ 

╧ınáyí. sabāļa gelinæaļmasĭæėderdik, ihæ▪le. el elimize ġarardı, elimize yá╧aļļarıdı. ġızļar 

yá╧ardın benim kendimi Ģ►ėlerim yá╧ārdın. ar╧adaĢļarımæŉļurdun. unnar yá╧ardın. üĢ 

kiĢ├æolúrdu╧, b▪le sandelleyĕæoturudu╧æiĢde önümüze b▪le basma ġŉyálļardı, sōra 

╧ınadan sōra unnarı ar╧adaĢļara vėrilirdin. basmaļarı böler vėridik. s▪lēllerdi. āļama gelin 

d►ė s▪lēllē. āļama gelin d►ė s▪lēllēdin canım dėlbēnen, u zκman b▪le hindik┬bi çaļġı yo╒udu, 

dėlbeK ėdellerdin, ėrkekleriñ yánĭndé oļurdun iĢg├æiçellerdinæėrkeklē.  

- ėrkekleri görü müd║ u zκman ėrkegæiĢi. 

- ayrĭæoļur, ayrĭæoļurdunæayrı, hindik┬b├ ŉļmazdın. ayrı ŉļurdun. 

- hindik┬b├ birleĢik deyil yáv, hindi hepisi ġarman çŭ∏man.  

- hindi hep├si bi olíyėri, ayrĭæoļurdu. ∫åļļă unnarı gėĢmij gün bilm►ėn. 

- unutmuĢdur bu ėvel├ ġas sėnĕæoļmuĢ y►ėtmiĢ ╧as sėnĕæoļmuĢ bu∫am Ģ►ė ŉļaļı, 

- unnarı bilm►ėnæiĢde birki çŉr çocū╧ buļduġæaļtı ġız buļdum da╒ıtdım, gėĢmiĢ gün, 

bilmiyėn. çórúm çócúm dκ╒aļdı, hŉrda b├ ōļan var.  

indirmelik vėrilērdin, yímırtă háyvana binerdin dāmat, yímırta 

çarpκļļarıdınæar╧asından,  ∫urŭļļarsa, dāmada. indirmelik vėrilērdinæiĢde bi tosun vėdim 

dėllerdin, ta∫⌂╧ vėrilērdin, para vėrilērdin, u zκmannarı, hindik┬bi ▪le Ģ►ė midin canım, u 

zκmanæ▪lēdin, para vėrilērdin. indirmelik bi gėçi vėdik dėllerdin, b┬ tosun vėdik dėllerdin. 

canım, áy►ána bas, ġana basārdı╧, saban demiri ġóyáļļarĭdın. ay►ánıñæaļtına, demir 

├æoļsunæusļŭæoļsun d►ė. 

köpegæoļmasın dėllērdi. ihæ▪le. ora Ģĕæėdellerd├n, ġoyŭñ kėsellēdin, ġanınκ 
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basdırıļārdın, sā ăy►ána höte ev ėle çalalļardın ╧apíyá çaļdırıļardı. çivi ça╧ardı╧, ça╧ma mĭ 

canım, demir gib├æoļsun d►ė b├ muh çκ╧aļļardın. kėserinen hurārdı╧, ŭ zκman.  

aļtı yėd├æāda╧ buļdu╧ çōÇu╧. çoÇu╧ļarıma dü╒ünæ►ėtTim hepine. duzļamasını, 

gülæezērdik, duS, üĢ gün ėkerdik duzunu, üĢ gün duzļārdı╧, ╧ır╧ı çı╧asíyá duzæekerdik, 

súyăæātardı╧, duzļārdı╧ ╧ŉ╧masınæėtmesinæėrimesin diye, ay►á ╧ŉ╧ar, bilmem nĕæėder 

d►ė, ▪l∩ ince duzæėkerdik külünen, külæėkērdik, ayá╧ļarınκ barma╧ļarınıñæarasına 

hŉļļarına, ╧ır╧ı çı╧asíyá ġatardı╧, bėlērdik bėĢ├╒e bėĢ├╒e bėlērdik, hindik┬b├æėtmezdik ġoca 

bėĢik ça╧artı╧ h▪le. ▪lĕæırκļārdı╧. gėne súyăæātardı╧, ▪le āynĭ il►ána ġatarTı╧ çanā, 

tėpesindenæaĢĢā ╧ır╧ daĢına, ╧ır╧ gün súyăæātā∏Tı╧. ╧ır╧ daĢļarı say►árdı╧, daĢa sėrerdik 

k►ėcēni, daĢ gib├æoļsun diyé. yėre b▪le sėrmezdik çaļíyá malíyá, daĢa sėrērtik.  

ġazana ġatardı╧ hindik┬bi yümezdik, dā dėrelere gėderdik, sú y►ódun. dėrelerde 

gümbetlerde yü∫erdiK ġazanæoļurdun. ora bi ŉca╧ yá╧ārdıñ, to╧ucunκ yü∫erdik b▪le. 

aĢĢ►κļarda dėrelerde, ar╧amıza yüklenir gėderdigæipineñ ġκzanı. dėrelerden bu ∫å╧ıt 

çı╧ārdıñ, yėdi sėkizæ┬sanıñ do╧uma k►ėceklerinne, hindik┬bi tursil mursil y►ódun, u 

zκmannar sabın, h▪le kül║nen baļamıt külü, hu mėĢeleriñ külünnen yü∫ertik, dėrelerde 

yü∫erdigæκĢĢāļarda gümbetlerde, hindi boļļκrda hindi, hind├ çėĢmilerde yünüyėri hindi her 

Ģ►ė bŉļ. ih├æ▪le.  

nėyi? dedeynenæiĢdē bi çiFt sürērdig, ėkin biçērdin, gündelē gėderdinæiĢde çŉr 

çŉcū bėslēr├dik birki, gündelicek buļŭnurdun.  

- u zκman zePze nėrde zePzĕæiĢi köt║. 

gēPçe mePçe y►ódun, bu meĢeleriñ baļamudŭæoļurdunæunu topļārdıġ. iĢde uncāzı 

satar gelillerdin ġκĢa. háyvanna gėderdin dev►ėyne. üĢ günde gel├llerdin ġaĢdan, oļļarda 

áy╧ırtÇκļarda yátaļļārdın, üĢ günde gelillerdi. bi tŉpar ġardaĢÇīm bilen varıdınæu, ōļļardκ 

yátar╧an b┬ ŉrmana bilen Ģé oļdu da Pi para cėzāsı bilen yátırdı ġıġacı╒ım. ġıġa dėrdik, āb►ė 

māb►ė dėmezdik bizæėveli, ġıġam d►ė∏din. h▪Teki ġıġam, ġıġam d►ėrdin ġıĢcāzı 

tŉpardınæėĢĢec┬nen hŉra b├ Ģåmıñ dibine b├æŉca╧ yá╧mıĢæŉ. müdür de geli∫♠m♠Ģ, dutmuĢ, 

ġardaĢÇīmæuna para yátırdı yüz biñ lėre. 

ekinneri ŉrāna biçerdigæŉrāna, ŉrāna biçerdiK, sōrå dü∫ennen dü∫erdik, háyvan, 

háyvanĭnan dü∫erdigæėveli, sōra dü∫ennenæöküzüne dü∫erdik, sōra ġatırĭnκ ╧ısır►κnan 

d▪meye sērTim, hindi ġáyrí hotazínán d▪yėller, huníyne buníyinne, ėveli ėrezillik varıdın 

canım, hindi ▪le bi ėrezillik yoġæekim, ekmek hindi boļ her Ģ►ė boļ, ekini, ▪le biçērdik. 

sıcκ╧ļarda, ell┬mizæoļurdun kimis├æelligæörürdün, ell┬ne biçē∏dik, öreller, örülǖrdün. 

inimd⌂, bunnar biçemezdinæell┬nen de, inim mardınæinim biçērdin, inim.   
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